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EN 12276:2013 Table A.1 - Protection provided by frictional anchors

@

Holding force S | At a Stance - As a Running Belay @7%
Not recommended for use as a single anchor point, since it will not with- | If used correctly, sufficiently strong to withstand typical forces generated in a
stand the highest conceivable force. It may be used as one component of | fall, provided a dynamic belay is in use and effective. It cannot be relied upon
a belay system where the force of a fall is shared between the components. | to withstand the highest forces that could be generated in a fall.

12>8=7kN

Only to be used as part of a multicomponent belay system where the force
of a fall will be shared between several components.

Even if used correctly, and with a dynamic belay in use, it cannot be relied upon to
withstand typical forces generated in a fall. Wherever possible, it should be backed
up with one or more devices of similar strength, in such a way as to share the load.




SIZE 4

NUT TOOL

NUT TOOL
SIZE | EXPANSIONRANGE | OPERATIONALRANGE | A m w B m w
HOLDING FORCE & | HOLDING FORCE &
PASSIVE STRENGTH | PASSIVE STRENGTH
0.3 14,2 - 23,4 mm (0,56" - 0,92") | 15,1 -21,1 mm (0,60" - 0,83") 8 kN 8 kN
0.4 15,9 - 26,1 mm (0,63' - 1,03") | 16,9 - 23,6 mm (0,67" - 0,93") 9 kN 9 kN
0.5 20,6 - 34,4 mm (0,81" - 1,36 | 22,0-31,0mm (0,87" - 1,22) 12 kN 10 kN
0.75 | 258-430mm(1,02' - 1,69) | 27,5-38,7 mm (1,08" - 1,52') 12 kN 10 kN
1 31,7-53,6 mm (1,25" - 2,11") | 33,9-48,1 mm (1,33" - 1,89 12 kN 10 kN
2 41,5-69,3mm (1,63 - 2,73) | 44,2 -62,3 mm (1,74" - 2,45") 12 kN 10 kN
3 52,6 - 88,0 mm (2,07" - 3,47") | 56,2 -79,2 mm (2,21" - 3,12 12 kN 10 kN
4 66,8 - 112,1 mm (2,63" - 4,41") [ 71,3 - 100,8 mm (2,81" - 3,97") 12 kN 10 kN

Sling doubled  Sling extended

EXPANSION RANGE
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(DE)

A ALLGEMEINES

Bitte lesen Sie sich die vorliegende Beschreibung vor Gebrauch des Produkts aufmerksam durch
und beachten Sie die enthaltenen Hinweise. Die Missachtung der folgenden Hinweise kann zu
einer Verminderung der Schutzwirkung dieses Produktes flhren.

Bitte beachten Sie: Bergsteigen und Klettern sind Risikosportarten, die mit unvorhersehbaren
Gefahren verbunden sein kénnen. Sie sind flr alle Unternehmungen und Entscheidungen
selbst verantwortlich. Bitte informieren Sie sich vor der Auslibung dieser Sportarten Uber die
damit verbundenen Risiken. WILD COUNTRY empfiehlt, sich vor dem Bergsteigen und Klettern
durch geeignete Personen (z.B. Bergfihrer, Kletterschule) ausbilden zu lassen. Es ist wichtig
sich zu informieren, wie eine eventuelle Rettungsaktion korrekt und sicher ausgefihrt wird. Bei
Missbrauch oder Falschanwendung lehnt der Hersteller jegliche Haftung ab. Achten Sie zusétz-
lich auf die Zertifizierung aller weiteren Schutzausrlistungskomponenten.

Dieses Produkt wurde gemas der PSA Verordnung (EU) 2016/425 flir personliches Schutzausristung
hergestellt. Die EU-Konformitétserklidrung kann unter www.wildcountry.com eingesehen werden.
Das Produkt entspricht Klasse Ill fir personliche Schutzausrlstung (PSA).

B ANWENDUNGSHINWEISE

Benutzen Sie das Produkt ausschlieBlich flir den Zweck, fiir den es konstruiert wurde und belas-
ten Sie es nicht Uber seine Grenzen hinaus.

'S.é: Lebensgefahr

&: Verletzungsrisiko

v+ Korrekte Anwendung

Das Produkt schiitzt vor dem Risiko des Abstiirzens wahren des Kletterns und Bergsteigens.
Die korrekte Anwendung wird in ABBILDUNG B beschrieben.

WARNUNG: Nicht alle mdglichen Fehlanwendungen wurden dargestellt.

Klemmgerat zum Klettern und Bergsteigen, zur Verwendung unter normalen Kklimatischen
Bedingungen.

EN 12276: 2013: Norm, der das Produkt entspricht.

EINSATZBEREICH: Der Bereich der Breiten, in dem der Hersteller die Haltekraft gewahrleistet, ist
mindestens die Mindesthaltekraft, die auf dem Reibungsanker angegeben ist.

xx kN: Die Zugfestigkeit (in kN), die wir firr das neue Produkt in Ubereinstimmung mit der ent-
sprechenden Norm garantieren. Flir ndhere Einzelheiten siehe technische Daten.

C SICHERHEITSHINWEISE

Vor jeder Verwendung des Produktes sind alle Bestandteile sorgféltig zu tberprtifen.
WARNUNG

Dieses Produkt funktioniert unter Umstanden nicht in nassen, schlammigen, kérnigen oder ver-
eisten Spalten.

Aufgescheuerte Fasern sind ein sicheres Zeichen dafir, dass das Produkt ausgesondert werden
muss.

Die mitgelieferte Information (Gebrauchsanleitung) soll bei der Ausriistung aufoewahrt werden.
Das Produkt ist nur von entsprechend ausgebildeten und/oder anderweitig kompetenten
Personen zu benutzen, oder wenn der Benutzer unter direkter Uberwachung durch eine ent-
sprechende Person steht.

WARNUNG: Wenn der geringste Zweifel hinsichtlich der Sicherheit des Produkts besteht, ist
dieses sofort zu ersetzen.

Ein durch Absturz beanspruchtes Produkt ist dem Gebrauch zu entziehen.

Jegliche Verénderung am Produkt kann schwerwiegende Folgen fiir die Sicherheit nach sich
ziehen.

ACHTUNG: Das Gerét darf nicht an scharfen Kanten verwendet werden.

ACHTUNG: Dyneema hat einen niedrigen Schmelzpunkt von 140°C.

WARNUNG: Selbst bei korrektem Gebrauch héngt die Sicherung, die dieses Produkt bietet, von
der Haltekraft des Friends ab und davon, an welcher Stelle es verwendet wird. Die Haltekraft
hangt von der Gesteinsbeschaffenheit und der Oberflachenbeschaffenheit ab und von der
Richtung der StoBbelastung bei einem Absturz. Die Haltekraft kann auBerdem durch Feuchtigkeit,
Eis, Schlamm oder Sand auf dem Gestein beeinflusst werden.

Das Produkt darf nur zusammen mit anderen Produkten entsprechender Spezialisierung verwen-
det werden, die, laut Verordnung 2016/425 als PSA eingestuft sind, wenn die Belastungsgrenzen
jedes einzelnen Teiles und des gesamten Sicherungssystems eingehalten werden.

D LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produktes ist von zahlreichen Faktoren abhangig, etwa der Art und
Haufigkeit des Gebrauchs, Abrieb, UV-Strahlung, Feuchtigkeit, Eis, Witterungseinflissen,
Lagerung und Schmutz (Sand, Salz, usw). Sie kann sich unter extremen Bedingungen auf eine
einzige Verwendung verkirzen oder noch weniger, wenn die Ausrlstung noch vor dem ersten
Gebrauch (z.B. am Transport) beschadigt wird. Bitte beachten Sie: Aus Synthetikfasern her-
gestellte Produkte unterliegen auch im unbenutzten Zustand einer gewissen Alterung, die in
erster Linie von klimatischen Umwelteinfllissen sowie dem Einfluss von ultravioletter Strahlung
abhéngig ist.

Die maximale Lebensdauer betragt 14 Jahre ab dem Herstellungsdatum, davon nicht mehr als
10 Jahre ab dem Datum der ersten Verwendung.

Die potentielle Lebensdauer von Metallprodukten ist unbegrenzt, da die tatséchliche Lebensdauer
jedoch von den vorher genannten Faktoren abhangt, empfiehlt Wild Country den Austausch des
Produktes in jedem Fall nach 10 Jahren.

E REINIGUNG, LAGERUNG, TRANSPORT UND WARTUNG

Hinweise zur korrekten Lagerung und Pflege gibt ABBILDUNG E.

Verwende ein Schmiermittel auf Teflon-, Silikon- oder Wachsbasis.

Nimm kein Fett oder Schmiermittel auf Olbasis, da diese Schmutz leichter binden.

Trage das Schmiermittel auf die Federn, Achsen und zwischen den Seitenplatten auf.

Achte darauf, dass kein Schmiermittel auf die eingendhte Schlinge gelangt.

Wische Uberschissiges Schmiermittel sorgféltig ab.

Bitte achten sie darauf, dass dieses Produkt nicht mit aggressiven Chemikalien (z. B.

Batteriesaure, Losungsmittel, ...) in Berihrung kommt, oder extremen Temperaturen ausgesetzt
ist. Beide kénnen die mechanischen Eigenschaften der Materialien negativ beeinflussen.

Stellen Sie sicher, dass das Produkt bei Lagerung und Transport sicher und vor Beschadigungen
geschiitzt verstaut ist

Waschen Sie das Produkt falls nétig (Kontakt mit Schmutz, Salzwasser u.A.) in lauwarmem
Wasser und splilen Sie es anschlieBend gut mit klarem Wasser (max. 30°). Stellen Sie sicher,
dass das Produkt nicht mit Chemikalien in Beriihrung kommt. Trocknen Sie es nach jedem
Nasswerden bei Zimmertemperatur.

Desinfizieren Sie das Material nur mit Stoffen, die keinen Einfluss auf die verwendeten
Synthetikmaterialien haben.

Tauschen Sie diese bei Abnutzung ausschlieBlich mit neuwertigen Originalteilen von WILD
COUNTRY aus.

WEAR INDICATOR: Die roten Innenfaden des Magic Cord werden nach UbermaBiger
Abnutzung sichtbar und zeigen an, dass es an der Zeit ist, das Magic Cord aus-
zutauschen und zum Ersatzteilservice zu schicken.

F KENNZEICHNUNG

WILDCOUNTRV@: Marke des Herstellers
FRIEND: Produktname
0.3,0.4,0.5,0.75, 1, 2, 3, 4: GroBe

¥ xx kN ¥ xx kN: Bruchlast in kN

C € Bestétigt die Einhaltung der Verordnung (EU) 2016/425

2008: Benannte Stelle fur die Durchflihrung der EU-Baumusterpriifung (Modul B) / Benannte
Stelle fur die Fertigungskontrolle (Modul C2)

Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UIAA: Bestétigt, dass das Produkt der UIAA-Norm entspricht.
Made in xxxxx: Herkunftsland

XxA mmyy: Angabe zur Rickverfolgbarkeit

xx: Index (Verweis auf aktuelle Zeichnung)

A: Produktionscharge

(A = erste Charge der Produktion des Monats)

mm: Monat der Herstellung (01 = Januar)

yy: Herstellungsjahr (13 = 2013)

[El’ Piktogramm, das darauf hinweist, die Bedienungsanleitung zu lesen

WILD COUNTRY - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Marke, Name und Adresse des Herstellers

G GARANTIE

Wild Country - Oberalp S.P.A. garantiert, dass alle seine Produkte ab Werk frei von Verarbeitungs-
und Materialfehlern sind, sofern wir nicht in unserer Untersuchung feststellen, dass sie verschlis-
sen, zweckentfremdet oder unsachgeman verwendet wurden.

Diese Garantie versteht sich als Ergénzung zu Ihren gesetzlichen Anspriichen, die davon unbe-
rlhrt bleiben. Wild Country - Oberalp S.P.A. behélt sich vor, die Bauweise und die technischen
Daten von in dieser Anleitung beschriebenen Produkten ohne vorherige Ankindigung zu &ndern.
Alle angegebenen Gewichts-, MaB- und GréBenangaben verstehen sich als Nennwerte.



(EN)

A GENERAL

Please read these instructions thoroughly before using this product and follow all the information
contained within. Failure to observe these instructions can lead to a reduction in the protection
this product provides.

Please note: mountaineering and climbing are dangerous sports which may lead to unforeseable
risks. You are personally responsible for every action and decision you take. You should acquaint
yourself with the related risks before undertaking these activities. WILD COUNTRY recommends
that you seek proper training from professionals (such as mountain guides or climbing schools)
before any mountain-related activity. It is important to become familiar with rescue operations
and how they are carried out safely and correctly. The manufacturer declines any responsibility
in case of improper or wrong use. Make sure all the components in your protection equipment
are certified.

This product is made in conformity with PPE regulation (EU) 2016/425.

You can view the EU Declaration of Conformity under www.wildcountry.com.

The product meets the third category for personal protective equipment (PPE).

B INSTRUCTIONS FOR USE

Only use the product for the purpose for which it was constructed and never burden it beyond
its limits.

$.é: Danger to life

/\: Risk of injury

v Correct use

This product protects against the risk of falling during climbing and mountaineering.

The correct use is shown in diagram B.

WARNING: We have not shown all possible misuses.

Frictional anchor, for climbing and mountaineering purposes, for use in normal climatic conditions.
EN 12276: 2013:The standard with which the product complies

OPERATIONAL RANGE: the range of the widths within which the manufacturer ensures the hold-
ing force will be at least the minimum holding force marked on the frictional anchor.

The tensile strength (in kN) that we ensure for the new product in accordance with the relevant
standard. See specifications for more detail.

C SAFETY INSTRUCTIONS

Before use, carefully check each product part.

WARNING: This product may not function in wet, muddy, gritty or icy cracks. Frayed yarn clearly
means that the product must be replaced.

The instructions for use supplied with the product are always to be stored with the product. This
product is only to be used by appropriately trained and/or competent persons, or when the user
is under the direct supervision of such a qualified person.

WARNING: If there is the least doubt about the safety of the product, it is to be replaced
immediately.

A product which has been subject to a fall impact force is not to be used again.

Any change to this product can reduce safety significantly.

WARNING: Do not use the device astride sharp edges.

ATTENTION: Dyneema has a low melting point of 140 ° C.

WARNING: Even when used correctly, the protection this product provides depends on the
holding force of the friend, and where it is used. The holding force depends on the rock type and
its surface condition, and on the direction of the shock load in the event of a fall. The holding force
may also be affected by the presence of humidity, ice, mud or sand on the rock.

The device may be used in conjunction with any appropriate item of PPE covered by the
Regulation 2016/425 with due consideration to the limitations of each individual piece of equip-
ment and of the belay system as a whole.

D LIFESPAN

The lifespan of the product is dependent on a number of factors, such as the manner and fre-
quency of use, UV exposure, moisture, ice, effects of weather, storage conditions, and dirt (sand,
salt, etc.). Under extreme conditions the lifespan can be reduced to a single usageor even less,
if the equipment has suffered damage (for example during transport) before ever being used.
Please note: Products manufactured from synthetic fibres are subject to ageing even when not
used. This ageing depends mainly on environmental conditions as well as the impact of UV light.
The maximum lifespan is 14 years from the date of manufacture, of which not more than 10 years
from the date of first use.

The potential lifespan of metal products is unlimited, since the effective lifespan depends on
the previously mentioned factors. WILD COUNTRY recommends replacing these products after
maximum ten years.

E CLEANING, STORAGE, TRANSPORT AND SERVICING

See diagram E for guidelines on correct storage and care.

Use a Teflon, silicone or a wax-based lubricant.

Avoid oil based lubricants as they collect dirt faster.

Apply to the springs, the axles and between the cams.

Take care not to get any lubricant on the sling.

Wipe off any excess.

Do not allow this product to come into contact with aggressive chemicals (e. g. battery acid,
solvents) or expose it to extreme temperatures as these events can have a negative impact on
the mechanical features of the materials.

Ensure that the product is kept safe during storage and transport and is protected from damage.
If necessary (eg. contact with dirt or saltwater), wash the product in lukewarm water and and
rinse with clear water (max. 30°). Make sure that the product does not come into contact with
chemicals. Leave to dry at room temperature.

Disinfect the material only with substances which have no impact on the synthetic material used.
When components are worn out, replace them exclusively with new original components from
WILD COUNTRY.

WEAR INDICATOR: Red inner core threads of Magic Cord become visible after
excessive wear and abrasion to show it's time to replace the Magic Cord and send it
to resling service.

F IDENTIFICATION LABELS

W'L"COUNTRV@: Manufacturer’s brand
FRIEND: Product name
0.3,0.4,0.5,0.75, 1, 2, 3, 4: Size

¥ xx kN ¥ xx kN: Breaking load in kN

C € Confirms adherence to the Regulation (EU) 2016/425

2008: Notified body performing the EU type examination (module B) / Notified body controlling
the manufacturing (module C2)

Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.l. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UIAA: This confirms that the product has been manufactured in accordance with the
UIAA norm.

Made in xxxxx: Country of origin

XxA mmyy: Information on traceability

xx: Index (Reference to current drawing)

A: Production batch

(A = first batch of the production month)

mm: Month of manufacture (01 = January)

yy: Year of manufacture (13 = 2013)

[:[I]: Pictogram indicating that the directions must be read.

WILD COUNTRY - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Brand, name and address of manufacturer

G GUARANTEE

Wild Country - Oberalp S.PA. guarantees all of its products from new against defects in work-
manship or materials, unless the product has been worn out, misused or abused as determined
by our examination. This guarantee is in addition to your statutory rights which remain unaffect-
ed. Wild Country - Oberalp S.P.A. reserves the right to modify without notice the design and
specifications of products described in these instructions. All weights, dimensions and sizing
specifications where quoted are nominal.



(Im)

A AVVERTENZE GENERALI

Prima di utilizzare il prodotto leggete accuratamente le presenti istruzioni per 'uso e osservate le
indicazioni in esse contenute. La non osservanza dei seguenti suggerimenti puo comportare una
diminuzione dell’azione protettiva di questo prodotto.

ATTENZIONE: I'alpinismo e I'arrampicata sono discipline rischiose che possono essere legate
a pericoli imprevedibili. Siete responsabili di qualsiasi azione e decisione. Informatevi sui rischi ad
esse correlati prima di svolgere queste attivita sportive. WILD COUNTRY consiglia di seguire corsi
di formazione con persone idonee (es. guide alpine, scuole di arrampicata) prima di dedicarsi
all'alpinismo e all'arrampicata. E’ importante considerare come un eventuale salvataggio possa
essere eseguito in modo sicuro ed efficace. Il produttore declina ogni responsabilita in caso di
inosservanza o uso inappropriato. Prestate inoltre attenzione alla certificazione di tutti gli ulteriori
componenti di protezione.

Questo prodotto & stato fabbricato in conformita al regolamento (UE) 2016/425 per dispositivi di
protezione individuale DPI.

La dichiarazione di conformita UE potra essere consultata su www.wildcountry.com

Il prodotto corrisponde alla categoria terza dei DPI (Dispositivo di protezione individuale).

B INDICAZIONI PER L'USO

Utilizzate il prodotto esclusivamente ai fini per le quali € stato costruito e non forzatelo oltre i suoi
limiti costruttivi.

>°2: Pericolo di morte

&: Pericolo di ferimento

v Uso corretto

Il prodotto protegge dal rischio di caduta durante la pratica dell’alpinismo e dell’arrampicata.
Lutilizzo corretto & descritto alla FIGURA B.

ATTENZIONE: Non sono stati rappresentati tutti i possibili casi di uso inappropriato.
Ancoraggio ad attrito per arrampicata e alpinismo per 'uso in condizioni climatiche normali.

EN 12276: 2013: Norma di riferimento

RANGE OPERATIVO: il range di larghezze entro cui il produttore garantisce che la forza di tenuta
sia almeno quella minima indicata sulla catena di assicurazione.

xxkN: resistenza alla trazione (in kN) che garantiamo per il prodotto nuovo in conformita allo
standard pertinente. Si vedano le specifiche per ulteriori dettagli.

C INDICAZIONI DI SICUREZZA

Prima di qualsiasi utilizzo del prodotto occorre controllare in modo accurato tutti i suoi compo-
nenti.

ATTENZIONE: Questo prodotto potrebbe non funzionare con fessure bagnate, fangose, di
arenaria o ghiacciate.

Fibre consumate sono un segnale evidente che il prodotto deve essere sostituito.

Le informazioni fornite (istruzioni per I'uso) devono essere conservate insieme all’attrezzatura. Il
prodotto deve essere utilizzato solo da persone adeguatamente qualificate e preparate, e/o com-
petenti e formate in altro modo, o se I'utente & sorvegliato direttamente da una persona idonea.
ATTENZIONE: In caso di minimo dubbio sulla sicurezza del prodotto occorre sostituirlo imme-
diatamente.

Un prodotto sollecitato durante una caduta non deve essere utilizzato.

Qualsiasi modifica al prodotto pud comportare delle gravi conseguenze per la sicurezza.
ATTENZIONE: Non usare il dispositivo a cavallo di bordi taglienti.

ATTENZIONE: il Dyneema ha un punto di fusione basso di soli 140 ° C

ATTENZIONE: La protezione fornita dal presente prodotto non dipende solo dal suo corretto
utilizzo ma anche dalla forza di tenuta del friend e dalla superficie sui cui & appoggiato. La forza
di tenuta dipende dal tipo di roccia, dalle condizioni di superficie nonché dalla direzione del carico
d’urto in caso di caduta. Umidita, ghiaccio, fango o sabbia sulla roccia possono inoltre condizio-
nare la forza di tenuta del prodotto.

Il dispositivo puo essere utilizzato in concomitanza con altri dispositivi di protezione individuale
che rientrano nel Regolamento 2016/425 dopo attento esame dei limiti di ciascun articolo e del
sistema di assicurazione in generale.

D DURATA

La durata del prodotto & fortemente influenzata dai seguenti fattori: frequenza e modalita di
utilizzo, logorio, raggi UV, umidita, ghiaccio, agenti atmosferici, stoccaggio e sporcizia (polvere,
sale ecc.). In presenza di condizioni estreme puo ridursi fino a un unico uso o ancora meno,
se I'attrezzatura & danneggiata ancora prima dell'uso (es. durante il trasporto). Prestate inoltre
attenzione al fatto che i prodotti realizzati con fibre sintetiche, anche quando non vengono usati,
sono soggetti a un certo invecchiamento dovuto specialmente a fattori climatici come I'influenza
dei raggi ultravioletti.

La durata di vita massima & di 14 anni a partire dalla data di fabbricazione, di cui non oltre 10 a
partire dalla data del primo utilizzo.

La durata potenziale dei prodotti di metallo ¢ illimitata. Poiché la reale durata dipende dai fattori
indicati prima, WILD COUNTRY consiglia la sostituzione del prodotto in ogni caso dopo 10 anni.

E PULIZIA, STOCCAGGIO, TRASPORTO E MANUTENZIONE

La FIGURA E fornisce le indicazioni per un corretto stoccaggio e manutenzione.

Scegli un lubrificante a base teflon, silicone o cera.

Evita i lubrificanti a base di olio, che tendono a raccogliere lo sporco piu faciimente.

Applica il lubrificante sulle molle tra le camme e sugli assi.

Stai attento a non portare a contatto il lubrificante con la fettuccia.

Asciuga con uno scottex eventuali eccessi di lubrificante.

Fate attenzione affinché il prodotto non entri in contatto con agenti chimici aggressivi come
I'acido delle batterie, solventi e sali 0 sia esposto a temperature estreme. In entrambi i casi le
caratteristiche del materiale possono essere alterate gravemente.

Assicurarsi che il prodotto venga conservato in condizioni di sicurezza e protetto da danni durante
il deposito e il trasporto.

Se necessario (contatto con sporco, acqua salata o altro), lavate questo prodotto in acqua tiepida
e sciacquatelo a fondo con acqua pulita (max. 30°). Assicuratevi che il prodotto non entri in con-
tatto con agenti chimici. Se si inumidisce, asciugatelo a temperatura ambiente.

Disinfettate il materiale solo utilizzando stoffe che non influiscono sui materiali sintetici utilizzati.
Sostituite i componenti dopo il consumo strettamente con parti originali nuove WILD COUNTRY.
WEAR INDICATOR: | fili interni rossi di Magic Cord diventano visibili dopo un’usura e
un’abrasione eccessive per indicare che & giunto il momento di sostituire Magic Cord e
diinviarlo al servizio di assistenza.

Made in xxxxx: Paese d’origine

F MARCATURA

W"-DCOUW‘Y@: marchio del fabbricante
FRIEND: Nome del prodotto
0.3,0.4,0.5,0.75, 1, 2, 3, 4: Taglia

¥ xx kN ¥ xx kN: Carico di rottura in kN

C € Simbolo di conformita rispetto al Regolamento (UE) 2016/425

2008: Ente notificato che ha svolto I'esame UE del tipo (Modulo B) / Ente notificato che ha
svolto il controllo sulla produzione e sul processo produttivo (Modulo C2)
Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.\. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UIAA: |l prodotto € conforme alla normativa UIAA.

XxA mmyy: Indicazione per la tracciabilita

xx: Indice (Riferimento al disegno corrente)

A: Lotto di produzione (A = primo lotto del mese di produzione)

mm: Mese di fabbricazione (01 = Gennaio)

yy: Anno di fabbricazione (13 = 2013)

DE]: Pittogramma che invita alla lettura delle istruzioni per 'uso

WILD COUNTRY - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Marchio, nome ed indirizzo del fabbricante

G GARANZIA

Wild Country - Oberalp S.PA. garantisce tutti i suoi prodotti, in quanto nuovi, contro difetti di
lavorazione o nei materiali, @ meno che il prodotto non sia stato soggetto a usura, uso improprio
0 non corretto, come rilevato da una nostra analisi. La presente garanzia & da considerarsi
aggiuntiva rispetto ai diritti legali dell’utente che restano integri. Wild Country - Oberalp S.PA. si
riserva il diritto di modificare senza preawviso il design e le specifiche prodotto descritte nelle pre-
senti istruzioni. Tutte le specifiche di peso, dimensione e taglia, laddove indicate, sono nominali.



(FR)
A GENERALITES
Lisez S.V.P. ces instructions avec attention avant d’utiliser le produit et observez les recom-
mandations qui s’y trouvent. La non-observance des instructions qui suivent peut mener a une
réduction de la protection offerte par ce produit.
ATTENTION: I'alpinisme et I'escalade sont des sports a risque pouvant présenter des dangers
imprévisibles. Vous assumez toute la responsabilité pour vos entreprises et vos décisions.
Informez-vous sur les risques liés a ces activités sportives avant de vous lancer dans leur pra-
tique. Avant de vous lancer dans I'alpinisme ou I'escalade, WILD COUNTRY vous recommande
de suivre une formation auprés de personnes compétentes (guides de montagne ou écoles
d’alpinisme p. ex.). Il est important de savoir comment conduire une opération de sauvetage
de fagon slre et correcte. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de mauvais usage
de I'équipement ou d’erreur d'utilisation. Observez en outre la certification de tous les autres
éléments de votre équipement de sécurité.
Ce produit est fabriqué en accord avec le reglement (UE) 2016/425 sur les EPI.
La déclaration de conformité peut étre consultée sur www.wildcountry.com
Ce produit est un équipement de protection individuelle (EPI) de troisiéme classe.
B RECOMMANDATIONS D’UTILISATION
Utilisez ce produit exclusivement aux fins pour lesquelles il a été fabriqué et ne I'employez pas
au-dela de ses limites d’utilisation.
$.é: Risque de déces

: Risque de blessure
v+ Utilisation correcte
Ce produit protege du risque de chute lors de I'escalade et I'alpinisme.
Lutilisation correcte est décrite dans I'LLUSTRATION B.
ATTENTION: toutes les manipulations erronées ne sont pas forcément décrites.
Point d’ancrage frictionnel destiné a I'escalade et a I'alpinisme, pour une utilisation dans des
conditions climatiques normales.
EN 12276: 2013: Norme a laquelle répond le produit
PLAGE OPERATIONNELLE : gamme de largeurs au sein de laquelle la fabricant garantit que la
force de maintien sera au moins égale a la force de maintien minimale figurant sur I'ancrage de
frottement.
xx kN : la résistance aux déchirures (en kN) que nous garantissons pour le produit neuf confor-
mément a la norme cqncemée. Voir les spécifications pour plus de détalils.
C MESURES DE PRECAUTION
Tous les éléments du produit doivent étre soigneusement contrélés avant chaque utilisation.
AVERTISSEMENT: Ce produit peut ne pas fonctionner sur des fissures humides, boueuses,
terreuses ou gelées.
En cas d’esquilles ou d’écornures sur le produit, il faut impérativement le retirer de la circulation.
Les informations (mode d’emploi) qui accompagnent le produit doivent étre rangées avec
I'équipement. Le produit ne doit étre utilisé que par des personnes formées et/ou compétentes
dans le domaine; I'utilisateur doit sinon se trouver sous la supervision directe d’une personne
compétente.
AVERTISSEMENT: En cas de moindre doute concernant la sécurité du produit, celui-ci doit étre
remplacé immédiatement.
Un produit soumis & un choc a la suite d’une chute ne doit plus étre utilisé.
Toute modification ou transformation du produit peut déboucher sur des conséquences graves
en matiére de sécurité.
AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser I'équipement sur des arétes aigués.
ATTENTION: Dyneema a un point de fusion bas de 140 ° C.
AVERTISSEMENT: Méme utilisé correctement, la protection garantie par ce produit dépend de
la force de maintien du coinceur et de I'emplacement ou il est utilisé. La force de maintien dépend
du type de roche et de I'état de la surface ainsi que de la direction de la charge du choc en cas
de chute. La force de maintien peut également étre influencée par la présence d’humidité, de
verglas, de boue ou de sable sur la roche.
II'peut étre utilisé en conjonction avec d’autres équipements PPE couverts par le Reglement
2016/425 en tenant compte des restrictions de chaque élément de I'équipement et du systéme
d'assurage dans son ensemble.
D DUREE DE VIE
La durée de vie du produit dépend de nombreux facteurs, comme la fréquence d’utilisation,
les expositions a I'abrasion, aux rayons UV et a I'numidité et a la glace; les conditions météo-
rologiques, le stockage et le contact avec des salissures (sable, sel, etc.). Dans des conditions
extrémes, la durée de vie peut étre réduite & une seule utilisation, voire moins, si I'équipement
subit des dommages avant son premier emploi (lors du transport p. ex.). A observer: les produits
fabriqués en fibres synthétiques subissent aussi un vieilissement lorsqu’ils ne sont pas utilisés,
qui dépend en premier lieu des influences de I'environnement et de I'exposition aux rayons UV.
La durée de vie maximale est de 14 ans a compter de la date de fabrication, dont 10 ans au
maximum a compter de la date de la premiere utilisation.
La durée de vie potentielle d’équipements en métal n’est pas limitée, mais dépend des éléments
cités ci-dessus. WILD COUNTRY recommande néanmoins le remplacement des produits apres
10 ans au maximum.

E NETTOYAGE, STOCKAGE, TRANSPORT ET ENTRETIEN

LILLUSTRATION E fournit des conseils sur la maniere de bien ranger et entretenir I'équipement.
Utiliser un lubrifiant & base de téflon, de silicone ou de cire.

Evitez les lubrifiants & base d’huile, car ils accumulent la saleté plus rapidement.

Appliquez le lubrifiant sur les ressorts, les axes et entre les cames.

Veillez a ce qu'il n'y ait pas de lubrifiant sur le harnais.

Essuyez tout exces.

Prenez garde de ne pas mettre en contact I'équipement avec des produits chimiques agressifs
(p. ex. acide de batterie, solvant, ...), ou de I'exposer a des températures extrémes. Dans les
deux cas, les propriétés mécaniques des matieres peuvent s’en trouver altérées.

Assurez-vous que le produit est rangé de fagon sdre lors de son stockage et du transport et qu'il
est protégé de tout risque de dommage.

Lavez le produit si nécessaire (contact avec de la saleté, de 'eau salée, etc.) avec de I'eau tiede,
puis rincez-le avec de I'eau claire (max. 30°). Assurez-vous que votre équipement n’entre pas
en contact avec des produits chimiques. S'il est mouillé, séchez votre matériel a température
ambiante.

Ne désinfectez votre matériel qu’a I'aide de produits n'ayant pas d'influence sur les matériaux
synthétiques utilisés.

En cas d'usure, veuillez les remplacer par des pieces d’origine de WILD COUNTRY a I'état neuf
uniquement.

WEAR INDICATOR: Les fils rouges de I'dme du Magic Cord deviennent visibles apres
une usure et une abrasion excessives, ce qui indique qu'il est temps de remplacer le
Magic Cord et de I'envoyer au service de resling.

F INSCRIPTIONS

‘""-DCOUNWY@: Marque du Fabricant
FRIEND: Nom du produit
0.3,0.4,0.5,0.75, 1, 2, 3, 4: Taille

¥ xx kN ¥ xx kN: Charge de rupture en kN

C € Atteste la conformité avec le réglement (UE) 2016/425
2008: Organisme notifié réalisant I'examen de type UE (module B) / Organisme notifié contrd-
lant la fabrication (module C2)

Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UIAA: Confirme que le produit répond aux normes UIAA.
Made in xxxxx: Pays d’origine

XxA mmyy: Informations de tragabilité

xx: Index (Référence au dessin courant)

A: Lot de production (A = premier lot de mois de production)
mm: Mois de fabrication (01 = Janvier)

yy: Année de fabrication (13 = 2013)

DE: Pictogramme invitant & lire les instructions d’utilisation

WILD COUNTRY - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Marque, nom et adresse du fabricant

G GARANTIE

Wild Country - Oberalp S.PA. garantit 'ensemble de ses produits contre tout défaut de fabrica-
tion ou de matériau, sauf si le produit a été usé, endommagé ou utilisé de fagon abusive, comme
en attestera notre examen. Cette garantie vient s'ajouter a vos droits légaux, sans les affecter.
Wild Country - Oberalp S.PA. se réserve le droit de modifier sans préavis la conception et les
spécifications des produits décrits dans les présentes instructions. Les spécifications relatives au
poids, aux dimensions et a la taille sont nominales, le cas échéant.



(ES)

A INFORMACION GENERAL

Por favor, lea con detenimiento la presente descripcion antes de usar el producto y siga las
indicaciones que aqui se especifican. La mala aplicacién de las siguientes instrucciones puede
reducir el grado de proteccion de este producto.

Tenga en cuenta que el montafismo y la escalada de montafia son deportes de riesgo que
pueden conllevar peligros imprevistos. Usted es responsable de todas sus acciones y decisio-
nes. Por favor, antes de practicar este tipo de deportes inférmese de los posibles riesgos. WILD
COUNTRY recomienda haber realizado algun curso impartido por las personas adecuadas (p.
6. guias de montafia, escuela de escalada) antes de la escalada o del ascenso. Es importante
estar bien informado de cdmo actuar correctamente y de forma segura en caso de que se
haya de proceder a un salvamento. El fabricante no asume ninguna responsabilidad en caso de
hacerse un mal uso o un uso equivocado del producto. Compruebe ademas que el resto de los
componentes del equipamiento de proteccidn cuenten con certificacion.

Este producto se fabrica conforme al reglamento EPI (UE) 2016/425.

Puede ver la Declaracion UE de Conformidad en www.wildcountry.com.

El producto cumple con los criterios de la clase 3 de los equipos de proteccion personal (EPP).
B INDICACIONES DE USO

Utilice el producto solo para el propdsito para el cual ha sido disefiado y no sobrepase sus
limites de uso.

>°2: Riesgo de muerte

&: Riesgo de herida

v Uso correcto

Este producto proteje del riesgo de caida en escalada y montafiismo.

La utilizacién correcta se describe en la IMAGEN B

ATENCION: No se han representado todos los usos incorrectos

Anclaje por friccion para escalada y alpinismo en condiciones climéaticas normales.

EN 12276: 2013: Norma de referencia

RANGO DE FUNCIONAMIENTO: el rango de anchuras dentro de las cuales el fabricante garan-
tiza la fuerza de sujecion sera de, al menos, la fuerza de sujecién minima marcada en el anclaje
por friccion.

xxkN: Resistencia tensil (en kN) que garantizamos en el producto nuevo de acuerdo con la nor-
mativa correspondiente. Consulta las especificaciones para obtener mas informacion.

C INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de cada utilizacion del producto se deben comprobar con atencion todas sus piezas.
ADVERTENCIA: Es posible que este producto no funcione en grietas himedas, embarradas,
arenosas 0 heladas.

Las fibras desgastadas son una sefial inequivoca de que se ha de dejar de usar el producto.
La informacién enviada con el producto (manual de instrucciones) debe conservarse junto con el
equipamiento. El producto sélo deben utilizarlo personas que tienen la formacién o la competen-
cia adecuada para hacerlo, 0 usuarios bajo la supervision de personas capacitadas.
ADVERTENCIA: Si existe la menor duda acerca de la seguridad del producto, reemplacelo
inmediatamente.

Un producto desgastado por una caida debe dejar de utilizarse.

Cualquier modificacion del producto puede afectar gravemente a su seguridad.

ATENCION: No utilice este dispositivo sobre bordes afilados.

ATENCION: Dyneema tiene un punto de fusin bajo de 140 ° C.

ADVERTENCIA: Incluso usandose correctamente, la proteccion que proporciona este producto
dependera de la fuerza de sujecion del friend y del lugar en que se esta utilizando. La fuerza de
sujecion depende del tipo de roca y las condiciones de su superficie, asi como de la direccion de
la carga de choque en caso de que se produjese una caida. La fuerza de sujecion también puede
verse afectada por la presencia de humedad, hielo, barro o arena en la roca.

Es posible su utilizacién en conjunto con cualquier otro EPI cubierto por la Regulacion 2016/425,
teniendo en cuenta las limitaciones de cada elemento individualmente y de todo el sistema de
aseguramiento como conjunto.

D DURABILIDAD

La durabilidad del producto depende de numerosos factores. Por ejemplo, el tipo y la frecuencia
de uso, el desgaste, la radiacion UV, la humedad, hielo, factores atmosféricos, la forma de alma-
cenarlo, la suciedad (arena, sal, etc). En condiciones extremas su vida Util puede reducirse a un
solo uso o incluso menos si el equipamiento se ha dafiado antes de ser utilizado (por ejemplo, al
transportarlo). Tenga en cuenta que los productos fabricados con fibra sintética se deterioran con
el tiempo incluso sin ser utilizados, dependiendo fundamentalmente de la influencia de factores
atmosféricos como la radiacion ultravioleta.

La vida Util maxima es de 14 afios desde la fecha de fabricacion, de los cuales no més de 10
anos desde la fecha del primer uso.

La durabilidad potencial de los productos metdlicos es ilimitada, dado que su durabilidad real
depende de los factores que hemos mencionado antes, WILD COUNTRY recomienda reempla-
zar el producto cada 10 afos.

E LIMPIEZA, ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y MANTENIMIENTO

Indicaciones sobre el correcto almacenamiento y cuidado del producto en la IMAGEN E.

Utilice un lubricante a base de teflon, silicona o cera.

Evite los lubricantes a base de aceite, ya que acumulan la suciedad mas rdpidamente.
Apliquelo en los muelles, los ejes y entre las levas.

Tenga cuidado de no manchar la eslinga con lubricante.

Limpie cualquier exceso.

Asegurese de que el producto no entre en contacto con quimicos agresivos (e.g. Acido de bate-
rias, disolvente, etc.) 0 se exponga a temperaturas extremas, ya que ambos factores pueden
afectar negativamente a las caracteristicas mecdnicas de los materiales.

Asegurese de que el producto se almacene y transporte de forma segura y que esté protegido
para no sufrir dafos.

En caso necesario (tras la exposicion a suciedad, agua salada, etc.) lave el producto en agua tibia
y aclarelo con agua limpia (méx. 30°). Asegurese de que el producto no entre en contacto con
productos quimicos. Déjelo secar a temperatura ambiente cada vez que se moje.

Desinfecte el material s6lo con productos que no dafien los materiales sintéticos utilizados.
Reemplacelos tras el desgaste solo con piezas originales nuevas de WILD COUNTRY.

WEAR INDICATOR: Los hilos rojos del nicleo interior del Magic Cord se hacen visibles tras
un desgaste y abrasion excesivos para indicar que ha llegado el momento de sustituir el Magic
Cord y enviarlo al servicio de reparacion.

F IDENTIFICACION DEL PRODUCTO

W'L"COUNTRV@: Marca de los fabricantes
FRIEND: Nombre del producto
0.3,0.4,0.5,0.75, 1, 2, 3, 4: Tamafo

¥ xx kN ¥ xx kN: Carga de rotura en kN

C € Confirma la comformidad con la regulacion (UE) 2016/425

2008: Organismo notificado que realiza la evaluacion de tipo UE (mddulo B) / Organismo notifi-
cado que controla la fabricacién (médulo C2)

Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UIAA: Confirma que el producto cumple con la normativa UIAA.
Made in xxxxx: Pais de origen

XxA mmyy: Datos de trazabilidad

xx: Indice (Referencia al dibujo actual)

A: Lote de produccion (A = primer lote de produccion del mes)

mm: Mes de fabricacion (01 = Enero)

yy: Afio de fabricacion (13 = 2013)

DE]: Pictograma que recomienda leer las instrucciones de uso

WILD COUNTRY - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Marca, nombre y direccion del fabricante

G GARANTIA

Wild Country - Oberalp S.PA. proporciona garantfa de todos sus productos nuevos en caso
de defectos de fabricacion o materiales, excepto en aquellos casos en los que, una vez lo
hayamos examinado, concluyamos que el producto se haya desgastado, usado indebidamente
0 maltratado. Esta garantfa es adicional a sus derechos legales, que permanecen intactos. Wild
Country -Oberalp S.P.A. se reserva el derecho a modificar sin previo aviso el disefio y las especi-
ficaciones de los productos descritos en estas instrucciones. Todos los pesos, las dimensiones
y las especificaciones de tamaro a los que se asignan un precio son nominales.



(74)

A VSEOBECNE INFORMACE

Pred pouzitim vyrobku si peclivé pro¢téte tento popis a doejte pokyn(, které jsou v ném uvedeny.
NedodrZeni nasledujicich pokynt mlze zapficinit snizeni ochranného Ucinku tohoto vyrobku.
Dbejte na: horolezectvi a lezeni jsou rizikové sporty, které mohou byt spojeny s nepredvidanymi
bezpecimi. Jste sami zodpovédni za vSechna Vase pocinani a rozhodnuti. Prosime, informuijte
se pred zahdjenim t&chto sportd o moznych rizicich. WILD COUNTRY doporuduje absolvovat
pred horolezectvim a lezenim kurz vedeny kompetentni osobou (napf. horsky pravodce, $kola
lezeni). Je dllezité byt informovan, jak se spravné a bezpecné provadi pripadna zachranna akce.
Viyrobce za nic neruci, pokud dojde ke zneuZiti ¢i Spatnému pouZiti vyrobku. Dodate¢né dbejte
na certifikaci u v8ech ostatnich dopliikovych komponentd.

Tento vyrobek byl vyroben ve shodé s EU nafizenim 2016/425 o osobnich ochrannych prostredcich
(OOP). EU prohlaseni o shodé je k nahlédnuti na www.wildcountry.com.

\Wyrobek odpovida treti tfidé ochrany osobnich ochrannych prostredkd (OOP).

B POKYNY PRO POUZIVANi

Pouzivejte tento vyrobek pouze k tomu Uelu, ke kterému byl zkonstruovan a nadmémé ho
nezatézujte.

& Riziko smri

/\: Riziko zrangni

" Sprévné pouziti

Tento vyrobek chrani pred rizikem padu béhem lezeni a horolezectvi.

Spréavné pouzivani vysvétluje obr. B.

VYSTRAHA: Znazomény nejsou vdechny mozné zplisoby chybného pouzivan.

Mechanicky vklinénec na lezecké a horolezecké Ucely. Pouziti v béznych klimatickych podmin-
kach.

EN 12276: 2013 Norma, které vyrobek odpovida

PROVOZNI ROZSAH: rozsah &itek, v ramci kterych vyrobce zajistuje takovou pidrznou silu, ktera
xxkN: Pevnost v tahu (v kN), kterou zaru€ujeme u nového produktu v souladu s pfislusnou nor-
mou. Dalsi podrobnosti naleznete ve specifikaci.

C BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Pred kazdym pouzitim vyrobku peclivé zkontrolujte vSechny jeho soucasti.

VYSTRAHA: Tento produkt nemusi fungovat ve vihkych, zabldcenych, drsnych nebo ledovych
trhlinach.

Potencidini’ Zivotnost kovovych vyrobk{ je neomezend, protoze viak skutecnd Zivotnost zavisi
na vySe uvedenych faktorech, doporucuje WILD COUNTRY vyménu vyrobku v kazdém pfipadé
po 10 letech.

Doddvané informace (ndvod k pouzit)) byste méli uchovavat u vystroje. Viyrobek sméji pouzivat
pouze osoby, které absolvovaly odpovidajici vycvik nebo disponuiji jinou odpovidajici kvalifikact,
pripadné uzivatelé, ktefi jsou pod primym dohledem prislusné osoby.

VYSTRAHA: Mate-li jakékoli pochybnosti ohledné bezpednosti vyrobku, ihned jej vymérite.
\Wyrobek, ktery byl vystaven namahani v ddsledku padu, vyfadte z pouZivani.

Jakeékoli pozmériovani vyrobku miize mit zavazné nasledky pro bezpecnost.

UPOZORNENI: Produkt nepouZivejte na ostrych hranach.

POZOR: Dyneema ma nizkou teplotu tani 140 ° C.

VYSTRAHA: | v piipadé, Ze je tento produkt pouzivan spravng, zavisi ochrana, kterou tento
produkt poskytuje, na pfidrzné sile friendu a na tom, kde je pouzivan. Pfidrzna sila zavisi na typu
skaly, stavu jejiho povrchu a sméru narazového zatizeni v pripadé padu. Pridrznou silu mize téz
ovlivnit pitomnost vihkosti, ledu, plisné nebo pisku na skéle.

Zafizeni smi byt pouzito spolu s jakymkoli vhodnym OOP, na ktery se vztahuje nafizeni 2016/425
, s peclivym zohlednénim omezeni kazdé jednotlivé asti vybaveni a jisticiho systému jako celku.
D ZIVOTNOST

Zivotnost vyrobku zavisi na mnoha faktorech, napfiklad na zptisobu a ¢etnosti pouzivani, odéru,
ultrafialovém zareni, vihkosti, led, povétrnostnich viivech, skladovani a znecisténi (pisek, sill atd.).
Za extrémnich podminek se mlze zkrétit na jediné pouZiti nebo jesté méné, dojde-li k poskozeni
vystroje jesté pred prvnim pouzitim (napiiklad pri prepravé). Dbejte nasleduijicich pokynl: Virobky
vyrobené ze syntetickych vidken podiéhaji i pfi nepouzivani uréitému starnuti, které zavisi v prvni
fadé na klimatickych viivech okolniho prostiedi a také na viivu ultrafialového zareni.

Maximalni Zivotnost je 14 let od data vyroby, z toho nejvySe 10 let od data prvniho pouziti.
Potencidini Zivotnost kovovych vyrobk{ je neomezend, protoze viak skutecnd Zivotnost zavisi
na vySe uvedenych faktorech, doporucuje WILD COUNTRY vyménu vyrobku v kazdém pfipadé
po 10 letech.

E CISTENI, SKLADOVANI, PREPRAVA A UDRZBA

Pokyny pro spravné skladovani a tdrzbu najdete na obr. E.

Pouzijte teflonové, silikonové nebo voskové mazivo.

Vyhnéte se mazivim na bazi oleje, protoZe rychleji zachycuii necistoty.

Naneste na pruziny, napravy a mezi vacky.

Dévejte pozor, aby se mazivo nedostalo na zavés.

Pfipadny prebytek setfete.

Dejte pozor, aby vyrobek nepfisel do styku s agresivnimi chemikaliemi (napf. akumulatorovou
kyselinou, rozpoustédly, ...) a aby nebyl vystaven extrémnim teplotam. Oboji miZe negativné
ovlivnit mechanické viastnosti materiald.

Zajistéte, aby vyrobek byl pfi skladovani a prepravé bezpecné uloZen a aby byl chranén pred
poskozenim.

Pokud je potreba (styk se $pinou, slana voda, apod.), umyjte produkt ve viazné vodé a posléze
jej diikladné omyjte Gistou vodou (max 30°). Dbejte na to, aby vyrobek nepfiel do styku s che-
mikaliemi. Po kazdém navihnuti vyrobek ususté pfi pokojové teploté.

Materidl dezinfikujte jen latkami, které nemaiji viiv na pouzité syntetické materidly.

\lymérite je pfi opotfebeni vyhradné za origindini a zanovni pfisluSenstvi od Salewy.

xx0

WEAR INDICATOR: Cervena vnitini vidkna $fidry Magic Cord se po nadmérném
opotiebeni a odfeni stavaji viditelnymi a ukazuji, Ze je ¢as $ndru Magic Cord vyménit a
odeslat do servisu.

F OZNACENI

w||.ncouNTRv@; Znacka vyrobce
FRIEND: Nézev vyrobku
0.3,0.4,0.5,0.75, 1, 2, 3, 4: Velikost

¥ xx kN ¥ xx kN: Zatizeni na mezi pevnosti v kN

C € Potvrzuje dodrzeni EU nafizeni 2016/425

2008: Oznameny subjekt, ktery provadi EU pfezkoueni typu (modul B) / Oznémeny subjekt,
ktery provadi kontrolu vyroby (modul C2)

Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.l. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UIAA: Potvrzuje, ze vyrobek odpovida normé UIAA.
Made in xxxxx: Zemé plvodu

xxA mmyy: Udaje pro zpétné sledovani

xx: Index (odkaz na aktudlni vykres)

A: Vlyrobni arze (A = prvni vyrobni Sarze v mésici)

mm: Mésic vyroby (01 = leden)

yy: Rok wyroby (13 = 2013)

: Piktogram upozorfiujici na nutnost precist si ndvod k obsluze

WILD COUNTRY - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Znacka, jméno a adresa vyrobce

G ZARUKA

Spole¢nost Wild Country - Oberalp S.P.A. poskytuje zéruku na vSechny své produkty, které
byly zakoupeny jako nové, na zavady zpracovani nebo materidlu, pokud u produktu na zakladé
naseho prezkouseni nedoSlo k opotiebeni, nespravnému pouZiti nebo zneuZiti. Tato zéruka je
dodatecnou zarukou a dopliiuje vase zakonna prava, ktera z(stavaji nedotéena. Spole¢nost Wild
Country - Oberalp S.PA. si vyhrazuje pravo zménit bez upozornéni design a specifikace produktt
popsanych v téchto pokynech. V8echny uvedené hodnoty hmotnosti, rozmérii a specifikace
velikosti jsou jmenovité hodnoty.



(HY)

A. ALTALANOS TUDNIVALOK

Kérjlk olvassa el figyelmesen a leirast a termék haszndlata el6tt és tartsa be az utasitasokat! A
kdvetkez6 utasitasok figyelmen kivil hagyasa a termék védéhatasanak gyenglléséhez vezethet.
Figyelem: A hegymdszés és a sziklamaszas kockdzatos sportagak, amelyek el6relathatatian
veszélyekkel jarnak. A sport gyakorldja felel tetteiért és dontéseiért. Kérjlik mar a gyakorlas elétt
tajékozodjon ezekrdl a sportokrol és a vellik egyitt jaro veszélyekrdl. A WILD COUNTRY ajanlja,
hogy a hegy- és szikiamdszas Uzése elétt vegyen részt tanfolyamokon (példaul hegyi vezetés
vagy maszo iskola). Tovabba a felhasznald felelésségéhez tartozik a sikeres mentésakciokhoz
szllkséges technikék helyes alkalmazasa. Az ehhez kapcsolddd informaciok beszerzése is az &
feladata. Visszaélés vagy hibds hasznélat esetén a gyartd nem vallal felelésséget. A felsoroltakon
kivil figyelienek a tébbi felszerelés mindségére is.

A termék az egyéni védbeszkdzok harmadik osztalyanak felel meg.

E termék megfelel az (EU) 2016/425 egyéni védbeszkozokre vonatkozoé rendeletének.

Az EU-megfelel§ségi nyilatkozat a www.wildcountry.com oldalon tekintheté meg.

A termék az egyéni véddeszkdzok harmadik osztalyanak felel meg.

B. HASZNALATI UTASITASOK

A terméket kizardlag rendeltetésének megfeleléen haszndlja és ne terhelje tul.

& Fletveszély

&: Sérlilésveszély

" Helyes hasznélat

A termék a lezuhanas ellen nyUijt védelmet a maszas és a hegymaszas soran.

Helyes hasznalatat a B ABRA mutatja be.

FIGYELEM: Az dbran nincs feltlintetve az dsszes hibas hasznalati mad.

Surlédé horgony maszashoz és hegymészashoz, normal éghajlati viszonyok kéz6tti hasznalatra.
EN 12276: 2013: Szabvany, amelynek a termék eleget tesz

MUKODESI TARTOMANY: az a szélességi tartomény, amelyen beliil a gyarté garantélia, hogy a
tartéerd legalabb a surlédé horgonyon feltiintetett minimalis tartéerd lesz.

xxkN: A teherbiras (kN-ben), amelyet az Uj termékre garantalunk a vonatkozd szabvany kdvetel-
ményeinek megfeleléen. Még tdbb informacidért lasd a részletes leirast!

C. BIZTONSAGI UTASITASOK

A termék haszndlata el6tt kérjiuk alaposan ellendrizze le minden alkotdelemét.

FIGYELEM: Eléfordulhat, hogy ez a termék nedves, saros, kavicsos vagy jeges repedésekben
nem mUkodik.

A fémtéargyak Kkorllbellli élettartamat nem lehet meghatdrozni, hiszen az élettartam szamos
tényez6tdl figg. A WILD COUNTRY maximum 10 év haszndlat utén ajanlja a termék kicserélését.
Ajanlott a rendelkezésre &llé informaciok (pl. haszndlati utasitas) megtartasa. A terméket kizardlag
megfeleléen kiképzett és/vagy mas kompetens személyek hasznélhatjgk. Mas esetben csak
akkor szabad alkalmazni, hogyha a haszndld egy kiképzett személy felligyelete alatt &ll.
FIGYELEM: A biztonsagot illet6 legkisebb gyanu esetén is ki kell cserélni a terméket.

Az eséstdl megviselt terméket ki kell venni a hasznalatbdl.

A termék barmilyen atalakitasa sulyos kévetkezményeket vonhat maga utdn a biztonségra
vonatkozdan.

FIGYELMEZTETES: Ne haszndlja a készliléket éles szélek mentén.

FIGYELEM: A Dyneema alacsony olvadaspontja 140 ° C.

FIGYELEM: Helyes haszndlat esetén is a termék dltal nydijtott védelem fiigg a friend tartderejétdl
és a haszndlat helyétdl. A tartéerd a szikla tipusatdl és fellileti dllapotatdl, esés esetén pedig az
UtésszerU terhelés iranyatol fligg. A tartderét a sziklan lévé nedvesség, jég, sar vagy homok is
befolyasolhatja.

Az eszkdz a 2016/425 Rendelet hatdlya ala tartozd barmely megfeleld egyéni véddeszkozzel
egyltt hasznalhato, figyelembe véve az egyes berendezések tartozékainak és a biztosftérendszer
egészének korlatait.

D. ELETTARTAM

A termék élettartama szdmos tényez6tdl fiigg. It felsorolhatok a kévetkezék: haszndlat modja és
gyakorisaga, surlédas, UV-hatés, nedvesség, jég, iddjarasi viszonyok, tarolds, kosz (homok, s6,
stb.). Szélséséges esetben az egyszeri haszndlat is eléfordulhat, vagy akéar anndl kevesebb is,
hogyha a termék mér haszndlat elétt sérlil (pl. szallitas). Felhivjuk figyelmUiket: mlszalakbol kész(lt
termékek haszndlattdl fuggetlenll is veszitenek a min6ségukbdl, ami elsésorban kérnyezetbeli
befolyasoktdl és ultraibolya sugérzasoktdl fugg.

Amaximélis élettartam a gyartastol szamitott 14 év, amelybdl legfeliebb 10 év az elsé hasznélatba
vételtdl szamitva.

A fémtargyak korllbellli élettartamat nem lehet meghatdrozni, hiszen az élettartam szdmos
tényez6tdl figg. A WILD COUNTRY maximum 10 év haszndlat utén ajanlja a termék kicserélését.

E. TISZTITAS, TAROLAS, SZALLITAS ES KARBANTARTAS

Az E ABRA utasitasokat nytit a termék térolasaval és polasaval kapcsolatosan.

Haszndljon teflon-, szilikon- vagy viaszalapu kenéanyagot.

Kerllje az olajalapui kenéanyagokat, mivel azok gyorsabban 8sszegy(itik a szennyezédéseket.
Alkalmazza a rugékra, a tengelyekre és a bltykok kézgé.

Vigyéazzon, hogy a kendanyag ne keriiljén a hevederre.

Tordlie le a felesleget.

Keérjuk figyelien arra, hogy a termék ne érintkezzen erés vegyi anyagokkal (pl. elemsav, oldészer
stb.) és ne tegye ki sz&ls6séges hémérsékletek veszélyének. Mindkét esetben kérosulhatnak az
anyagok mechanikai tulajdonségai.

Gondoskodjon arrél, hogy a termék szallitasa és taroldsa biztonsagos legyen! Védje a rongalastol!
Ha szlikséges (érintkezett sarral, kosszal, sos vizzel), a terméket langyos vizben mossa, utana
pedig tiszta vizzel 6blitse ki (max. 30°). Figyelien arra, hogy a termék ne érintkezzen vegyi anya-
gokkal. Ha vizes vagy nedves, mindig szobah6mérsékleten szaritsa.

A terméket csak olyan anyaggal fertétlenitse, amelyek nincsenek hatdssal az elemeket képezd
szintetikus anyagokra.

Elhasznalédas esetén kizardlag Ujszerd, eredeti WILD COUNTRY darabokra cserélie le ezeket.
WEAR INDICATOR: A Magic Cord piros belsé magszalai a tulzott kopas és kopas
utan lathatéva vélnak, hogy jelezzék, itt az ideje kicserélni a Magic Cordot, és elkildeni
a varrészervizbe.

F. MEGJELOLES

WII-DCOUNTRY@: A gyarté markaneve
FRIEND: Termék neve
0.3,0.4,0.5,0.75, 1, 2, 3, 4: Méret

¥ xx kN ¥ xx kN: Teherbirds (kN)

C € Igazolia az (EU) 2016/425 rendelet betartast.

2008: Az EU tipusvizsgdlatat végzé bejelentett szervezet (B modul) / A gyartast ellenérzé beje-
lentett szervezet (C2 modul)

Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.l. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UIAA: Igazolja, hogy a termék megfelel az UIAA szabvanynak.
Made in xxxxx: Szarmazas

XxA mmyy: Nyomonk&vetési adatok

xx: Index (utaldjel a jelen mintéra)

A: Sorozatgyartas

(A = elsé sorozat a gyartasi hdnapban)

mm: Gyartasi hénap (01 = januar)

yy: Gyartési év (13 = 2013)

EEI: Haszndlati Utmutaté elolvaséasara utalé piktogramm

WILD COUNTRY - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
A gyarté markdja, neve és cime

G GARANCIA

A Wild Country — Oberalp S.P.A. garanciat vallal minden Uj termékére gyartasi vagy anyaghiba
esetén, kivéve ha a termek elhasznalodott, helytelentl hasznaltak, vagy ha a vizsgalatunk szerint
visszaglés tortént vele. Ez a garancia kiegésziti az On torvényes jogait, amelyek valtozatlanok
maradnak. A Wild Country — Oberalp S.P.A. fenntartja a jogot, hogy a jelen Utmutatéban leirt
termékek felépitését és részletes leirasat elézetes értesités nélkil modositsa. Minden megadott
témeg, méret és méretmeghatarozas névleges.



(NL)

ALGEMEEN

Lees de beschikbare beschrijving voor gebruik van het product goed door en let op de aanwiizingen
die erin staan. Als er niet goed wordt gelet op de volgende aanwijzingen kunnen bij gebruik van het
product gevaren ontstaan. Let op: bergbeklimmen en klimmen zijn risicovolle sporten die met
onvoorziene gevaren gepaard kunnen gaan. U bent voor alle acties en beslissingen zelf verant-
woordelijk. Stelt u zich voor uitoefening van deze sporten eerst op de hoogte van de hiermee
gerelateerde risico’s. WILD COUNTRY adviseert om voor het bergbeklimmen of klimmen een
opleiding/training te volgen bij hiervoor geschikte personen (bijv. berggidsen, klimschool). Het
is belangrijk om te weten hoe een eventuele reddingsactie correct en veilig wordt uitgevoerd.
Ingeval van misbruik of onjuist gebruik accepteert de fabrikant geen enkele aansprakelijkheid. Let
ook op de certificering van alle andere beschermingsmiddelen.

Dit product is gemaakt conform PBM-verordening (EU) 2016/425.

De EU Conformiteitsverklaring kan worden bekeken op www.wildcountry.com

Het product voldoet aan de derde klasse voor persoonlike beschermingsmiddelen (PBM).

B TOEPASSINGSAANWIJZINGEN

Gebruik dit product alleen waarvoor het ontworpen is en belast het niet overmatig.

$.2: levensgevaarlik

A: risico op verwondingen

/' juist gebruik

Het product beschermt tegen het risico op vallen tijdens het klauteren en bergbeklimmen.

De juiste toepassing wordt beschreven in figuur B.

WAARSCHUWING: Niet alle mogelijke onjuiste toepassingen werden geillustreerd.
Frictieverankering, voor klimmen en bergbeklimmen, voor gebruik onder normale klimomstan-
digheden.

EN 12276: 2013: Norm, waaraan het product voldoet

WERKINGSGEBIED: het bereik van de breedtes waarbinnen de fabrikant garandeert dat de
houdkracht ten minste de op het wrijvingsanker vermelde minimale houdkracht zal bedragen.
xxkN: De treksterkte (in kN) die wij voor het nieuwe product garanderen conform de betreffende
norm. Zie de specificaties voor meer detalils.

C VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Voor elk gebruik van het product, moeten alle onderdelen zorgvuldig worden gecontroleerd.
WAARSCHUWING: Het kan zijn dat dit product niet werkt in natte, modderige, korrelige of
iizige spleten.

De potentiéle levensduur van metaalproducten is onbegrensd, omdat de eigenlijke levensduur
echter van de hiervoor genoemde factoren afhangt, beveelt WILD COUNTRY de vervanging van
het product na maximaal 10 jaar aan.

De erbij geleverde informatie (gebruikshandleiding) moet bij de uitrusting worden bewaard. Het
product mag alleen door hiervoor opgeleide en/of op een andere wijze hiervoor geschikte per-
sonen worden gebruikt, of wanneer de gebruiker direct gecontroleerd wordt door een bepaalde
persoon.

WAARSCHUWING: Wanneer er ook maar de geringste twifel bestaat naar aanleiding van de
veiligheid van het product moet dit onmiddellijk worden vervangen.

Een product dat betrokken is geweest bij een val moet direct worden verwijderd.

Elke wijziging aan het product kan leiden tot ernstige gevolgen voor de veiligheid

OPGELET: Gebruik het product niet op scherpe randen.

LET OP: Dyneema heeft een laag smeltpunt van 140 ° C.

WAARSCHUWING: Zelfs bij correct gebruik is de bescherming die dit product biedt afhankelik
van de houdkracht van de friend, en waar het wordt gebruikt. De houdkracht hangt af van het
soort rots en de toestand van het opperviak daarvan, en van de richting van de schokbelasting bij
een val. De houdkracht kan ook worden beinvioed door de aanwezigheid van vocht, ijs, modder
of zand op het gesteente.

Het apparaat kan worden gebruikt in combinatie met alle geschikte persoonlike beschermings-
middelen die onder de Verordening 2016/425 vallen, met inachtneming van de beperkingen van
elk afzonderlijk apparaat en van het beveiligingssysteem als geheel.

D LEVENSDUUR

De levensduur van het product is van talrijke factoren afhankelijk, bijv. de manier en de frequentie
van het gebruik, slijtage, UV-straling, vocht, ijs, weersinvioeden, opslag en vuil (zand, zout enz.).
Bij extreem gebruik kan die na eenmaal te zijn gebruikt korter worden of nog erger, wanneer de
uitrusting nog voor het eerste gebruik (bijv. bij het transport) wordt beschadigd. Let op: producten
die van synthetische vezels zijn gemaakt verouderen zelfs als ze niet worden gebruikt, wat in
eerste instantie van klimatologische milieu-invioeden en ook de invioed van ultraviolette straling
afhankelijk is.

De maximale levensduur is 14 jaar vanaf de productiedatum, waarvan niet meer dan 10 jaar vanaf
de datum van het eerste gebruik.

De potentiéle levensduur van metaalproducten is onbegrensd, omdat de eigenlijke levensduur
echter van de hiervoor genoemde factoren afhangt, beveelt WILD COUNTRY de vervanging van
het product na maximaal 10 jaar aan.

E REINIGING, BERGING, TRANSPORT EN ONDERHOUD

Aanwijzingen voor een juiste opslag en onderhoud zijn te zien in FIGUUR E.

Gebruik een smeermiddel op basis van teflon, siliconen of was.

Vermijd smeermiddelen op oliebasis, want die verzamelen sneller vuil.

Breng aan op de veren, de assen en tussen de nokken.

Zorg ervoor dat er geen smeermiddel op de strop komt.

Veeg overtollig smeermiddel weg.

Zorg ervoor dat dit product niet in contact komen met agressieve chemicalién (bijvoorbeeld
accuzuur, oplosmiddelen, ...) of extreme temperaturen. Beiden kunnen de mechanische eigen-
schappen van de materialen beinvioeden.

Zorg ervoor dat het product tiidens de opslag en transport veilig is opgeborgen en beschermd
tegen beschadiging.

Was het product indien nodig (na contact met vuil, zout water of dergelike) in lauwwarm water
en spoel het hierna zorgvuldig met schoon water af (max. 30° C). Zorg ervoor dat het product
niet met chemicalién in aanraking komt. Laat het product elke keer dat het nat is geworden op
kamertemperatuur drogen.

Desinfecteer het materiaal alleen met stoffen die de synthetische materialen niet beinvioeden.
Vervang deze bij slijtage uitsluitend met nieuwe, originele onderdelen van WILD COUNTRY.
WEAR INDICATOR: Rode binnenste kerndraden van het Magic Cord worden zichtbaar
na overmatige slijtage en schuren om aan te geven dat het tijd is om het Magic Cord te
vervangen en naar de resling service te sturen.

F KENMERK

W"-DCOUWY@: Het merk van de producent
FRIEND: Productnaam
0.3,0.4, 0.5, 0.75, 1, 2, 3, 4: Afmeting

¥ xx kN ¥ xx kN: Breuklast in kN

C € Bevestigt naleving van verordening (EU) 2016/425

2008: Op de hoogte gebrachte instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert (module B) / Op de
hoogte gebrachte instantie die de productie controleert (module C2)
Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UIAA: Bevestigd dat het product aan de UIAA-test voldoet.
Made in xxxxx: Land van herkomst

XxA mmyy: Aanwijzing in verband met de traceerbaarheid

xx: Index (verwijzing naar actuele tekening)

A: Productiecharge

(A = eerste charge van de productie van de maand)

mm: Fabricagemaand (01 = januari)

yy: Fabricagejaar (13 = 2013)

: Pictogram, dat aangeeft de bedieningshandleiding te lezen
WILD COUNTRY - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Merk, naam en adres producent
G GARANTIE
Wild Country - Oberalp S.P.A. garandeert al haar producten tegen fabricage- of materiaal-
fouten, tenzij het product is versleten, verkeerd gebruikt of misbruikt, zoals bepaald door ons
onderzoek. Deze garantie komt bovenop uw statutaire rechten die ongewijzigd blijven. Wild
Country - Oberalp S.P.A. behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving
het ontwerp en de specificaties van de in deze handleiding beschreven producten te wijzigen.
Alle vermelde gewichten, afmetingen en maatspecificaties zijn nominaal.



(SL)

A SPLOSNO

Prosimo, da pred uporabo izdelka pozorno preberete to navodilo in da upostevate v njem vse-
bovane nasvete. Neupostevanje slede¢ih nasvetov lahko povzro¢i zmanj$anje zascitnega ucinka
tega izdelka.

Prosimo, upostevajte: Planinarjenje in plezanje sodita med tvegane Sportne zvrsti, ki so lahko
povezane z nepredvidljivimi nevarnostmi. Za vse podvige in odlocitve ste odgovorni sami. Pred
udejstvovanjem v teh $portnih panogah se, prosimo, pozanimajte o morebitnih tveganjih, ki so s
tem povezana. Podjetie WILD COUNTRY priporoca, da vas pred planinarjenjem ali plezanjem, o
tem poudi za to izSolana oseba (npr. gorski vodnik, osebje plezalne Sole). Pomembno je, da se
pozanimate o tem, kako se pravilno in varno izvede morebitno reSevaino akcijo. V primeru zlorabe
ali napacne uporabe proizvajalec zavrne vsakrSno garancijo. Bodite Se dodatno pozorni na vse
nadalinje komponente za$¢itne opreme.

Izdelek je izdelan v skladu z direktivo OVO (ES) 2016/425.

Izjavo o skladnosti EU si lahko ogledate na spletni strani www.wildcountry.com.

lzdelek ustreza tretiemu razredu za osebno varovalno opremo (OVO).

B NASVETI ZA UPORABO

Izdelek uporabite le za namen, za katerega je bil zasnovan in ga ne obremenjujte ¢ez njegove
meje.

$.é: Tveganje smrti

&: Nevarnost poskodb

"+ Pravina uporaba

lzdelek varuje pred nevarnostjo padca med plezanjem in planinarjenjem.

Pravilna uporaba je opisana na SLIKI B.

OPOZORILO: Vsi mozni primeri napacne rabe niso prikazani.

Metulj za plezanje in gornistvo, za uporabo v obi¢ajnih vremenskih razmerah.

EN 12276: 2013: Standard, s katerim je izdelek skladen

OBMOCJE DELOVANJA: obmogie $irin, znotraj katerega proizvajalec zagotavija, da bo zadrze-
valna sila vsaj minimalna zadrZevalna sila, oznaéena na tornem sidru.

xxkN: Natezna trdnost (v kN), ki jo zagotovimo za nov izdelek v skladu z ustreznim standardom.
Za ve¢ podrobnosti glejte specifikacije.

C VARNOSTNA NAVODILA

Pred vsako uporabo izdelka preverite vse njegove sestavne dele.

OPOZORILO: Ta izdelek morda ne bo deloval v mokrih, blatnih, hrapavih ali ledenih razpokah.
Potencialna zivlienjska doba kovinskih izdelkov je neomejena, ker pa je dejanska Zivljenjska doba
odvisna od predhodno omenijenih faktorjev, WILD COUNTRY priporo¢a, da izdelek zamenjate v
vsakem primeru najkasneje po 10 letih.

Izdelku prilozene informacije (navodilo za uporabo) hranite skupaj z opremo. Izdelek naj upora-
bljajo le ustrezno usposobliene in/ali drugace kompetentne osebe, ali pa naj bo uporabnik pod
neposrednim nadzorom ustrezne osebe.

OPOZORILO: Ce obstaja najmanji dvom glede varnosti izdelka, ga nemudoma zamenjajte.
Izdelek, ki je prestal padec, se mora izvzeti iz uporabe.

Vsakrno spreminjanje izdelka lahko povzro¢i hude posledice za varnost.

OPOZORILO: Naprave ne uporabljajte na ostrih robovih.

POZOR: Dyneema ima nizko tali$¢e 140 ° C.

OPOZORILO: Tudi ob pravilni uporabi je zasCita, ki jo zagotavlja ta izdelek, odvisna od zadrzeval-
ne sile metulja, in mesta uporabe. ZadrZevalna sila je odvisna od vrste skale in stanja njene
povrsine ter od smeri udarne obremenitve v primeru padca. Na zadrzevalno silo lahko vpliva tudi
prisotnost viage, ledu, blata ali peska na skali.

Napravo je mogoce uporabljati skupaj s katerim koli ustreznim kosom osebne varovalne opreme,
ki ga zajema Uredba 2016/425, z ustreznim upostevanjem omejitev vsakega posameznega kosa
opreme in varovalnega sistema kot celote.

D ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba izdelka je odvisna od Stevilnih dejavnikov, kot so naéin in pogostost uporabe,
obraba, izpostavijenost UV Zarkom, led, viaznost, vremenski vplivi, na¢in skladi§¢enja in onesna-
Zenost (pesek, sol itd.). Pod ekstremnimi pogoji se lahko skraj$a tudi na eno samo uporabo ali
Se manj, ¢e je bila oprema poskodovana Ze pred prvo uporabo (npr. pri transportu). Prosimo,
upostevaite: Izdelki, izdelani iz sinteti¢nin viaken, so tudi takrat, ko niso v uporabi, podvrZeni
staranju, ki je v prvi vrsti odvisno od vremenskih vplivov ter izpostavijenosti ultravijoliénim zarkom.
Najdalj$a Ziviienjska doba je 14 let od datuma izdelave, od tega najve¢ 10 let od datuma prve
uporabe.

Potencialna zivlienjska doba kovinskih izdelkov je neomejena, ker pa je dejanska Zivljenjska doba
odvisna od predhodno omenjenih faktorjev, WILD COUNTRY priporoca, da izdelek v vsakem
primeru zamenjate po najve¢ 10 letih.

E CISCENJE, SKLADISCENJE, PREVOZ IN VZDRZEVANJE

Nasvete za pravilno skladisCenje in nego podaja SLIKA E.

Uporabite teflonsko, silikonsko ali vo§¢eno mazivo.

Izogibajte se mazivom na oljni osnovi, saj se v njih hitreje nabere umazanija.

Uporabite ga na vzmeti, oseh in med odmi¢nimi gredmi.

Pazite, da mazivo ne pride na zanko.

Odvecno koli¢ino obrisite.

Prosimo, pazite, da te izdelek ne pride v stik z agresivnimi kemicnimi snovmi (npr. akumulatorska
kislina, topila, ...) in da ni izpostavljen previsokim temperaturam. Oboje lahko negativno vpliva na
mehanske lastnosti.

Poskrbite, da bo izdelek med skladis€enjem in transportom varno spravijen in zasciten pred
poskodbami.

Po potrebi izdelek operite (stik z umazanijo, slano vodo ipd.) v mlaéni vodi in na koncu dobro
sperite s Cisto vodo (maks. 30°). Zagotovite, da izdelek ni bil v stiku s kemikalijami. Po vsakem
mocenju ga posusite pri sobni temperaturi.

Material razkuzuite le s snovmi, ki ne vplivajo na uporablien sinteticni material.

V primeru obrabe zamenjajte izdelek izklju¢no z originalnimi deli WILD COUNTRY.

WEAR INDICATOR: Rdece notranje niti Magic Cord postanejo vidne po prekomerni
obrabi in obrabi, kar kaZe, da je ¢as za zamenjavo Magic Cord in poSilianje na servis.
F OZNACEVANJE

W"-DCOU”TRY@: Blagovna znamka proizvajalca

FRIEND: Ime proizvoda

0.3,0.4, 0.5, 0.75, 1, 2, 3, 4: Velikost

¥ xx kN w xx kN: Porusitvena obremenitev v kN

C € Potrjuje skladnost z uredbo (EU) 2016/425

2008: Priglaseni organ, ki opravija preizkuSanje tipa EU (modul B) / PriglaSeni organ, ki nadzo-
ruje proizvodnjo (modul C2)

Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UIAA: Potrjuje, da je izdelek skladen s standardom UIAA.
Made in xxxxx: Dezela izvora

XxA mmyy: Podatki za sledljivost

xx: Kazalo (referenca na aktualno risbo)

A: Proizvodna Sarza (A=prva Sarza v mesecu proizvodnie)

mm: Mesec izdelave (01=januar)

yy: Leto izdelave (13=2013)

DE: Piktogram, ki svetuje, da si preberete navodilo za uporabo

WILD COUNTRY - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Znamka, ime in naslov proizvajalca

G GARANCIJA

Wild Country - Oberalp S.PA. vsem svojim izdelkom daje garancijo za nove napake v izdelavi
ali materialih, razen ¢e je bil izdelek obrablien, napacéno uporabljen ali zlorabljen, kot je bilo ugo-
tovljeno v naSem preizkuSanju. Ta garancija je dodatek k vasim zakonskim pravicam, ki ostajajo
nespremenjene. Wild Country - Oberalp S.P.A. si pridrZuje pravico, da brez predhodnega obve-
stila spremeni dizajn in specifikacije izdelkov, opisanih v teh navodilih. Vse navedbe glede teze,
mer in velikosti so nominalne.



(SK)

A VSEOBECNE INFORMACIE

Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte prilozeny popis a dodrZiavajte obsiahnuté pokyny.
NedodrZanie dalej uvedenych pokynov méze viest k znizeniu ochranného Gcinku tohto vyrobku.
Pamatajte: horolezectvo a lezenie su rizikovymi Sportmi, ktoré mézu byt spojené s nepredvi-
datelnymi nebezpecenstvami. VSetky kroky a rozhodnutia su vo vadej vyluénej zodpovednosti.
Pred vykondvanim tychto Sportov sa informuijte o rizikdch, ktoré st s nimi spojené. Spolocnost
WILD COUNTRY odport¢a nechat sa zaucit kompetentnymi osobami (napr. horski vodcovia,
Skola lezenia). Je dblezité informovat sa na spravnu a bezpe¢nu realizaciu pripadnej zachrannej
akeie. Pri zneuZiti alebo nespravnom pouZiti vyrobca odmieta akukolvek zéruku. Takisto dbajte
na certifikéciu vSetkych dalsich sucasti ochrannej vybavy.

Bodite Se dodatno pozorni na vse nadaljnje komponente zascitne opreme.

|zdelek je izdelan v skladu z direktivo OVO (ES) 2016/425.

Izjavo o skladnosti EU si lahko ogledate na spletni strani www.wildcountry.com.

Produkt spada do tretej triedy o osobnych ochrannych prostriedkoch (OOV).

B NAVOD PRE POUZIVATELA

PouZivajte tento produkt iba na Ucel, na ktory je urceny, a nepresahujte jeho limity.

£ Rizko tmrtia

&: Riziko zranenia

v Sprévne pouzitie

Tento produkt chrani pred rizikom padu pocas lezenia a horolezectva.

Spravne pouzitie je uvedené na OBRAZKU B.

VYSTRAHA: Nie st vyobrazené vietky mozné chybné pouitia.

Trecia skoba na lezecké a horolezecké Ucely, urcend na pouzitie v beznych klimatickych pod-
mienkach.

EN 12276: 2013: Norma, ktorti vyrobok spifia

PRACOVNY ROZSAH: rozsah $irok, v ramci ktorych vyrobca zaru&uje pridrznd silu, ktord bude
najmenej na Urovni minimainej pridrznej sily uvedenej na trecej skobe.

xx kN: Tahova sila (v kN), ktorti garantujeme pre novy vyrobok v stlade s prisiunou normou.
DalSie podrobnosti ndjdete v Specifikéciach.

C BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Pred kazdym pouzitim vyrobku starostlivo skontrolujte vSetky stcasti.

VYSTRAHA: Tento vyrobok nemusi byt funkény v mokrych, zablatenych, pieskovitych alebo
zladovatenych trhlinach.

Kovové vyrobky maju teoreticky neobmedzenu Zivotnost, avSak pretoze skutoéné Zivotnost
zavisi od vySSie uvedenych faktorov, spolocnost WILD COUNTRY odporuca vyrobok vymenit
po max. 10 rokoch.

Prilozené informécie (ndvod na pouZitie) treba uchovavat pri vystroji. Viyrobok smu pouZivat len
adekvatne vyskolené a/alebo inak spdsobilé osoby, alebo ak je pouzivatel pod priamym dohla-
dom kompetentnej osoby.

VYSTRAHA: Ak existuje aj najmensia pochybnost ohladom bezpegnosti vwrobku, bezodkladne
ho vymerite.

\yrobok namahany padom sa nesmie nadalej pouzivat.

Akakolvek Uprava vyrobku moze zéavaznym spésobom ovplyvnit bezpeénost.

UPOZORNENIE: NepouZivajte zariadenie na ostrych hranach.

UPOZORNENIE: Dyneema ma nizku teplotu topenia 140 ° C.

VYSTRAHA: Ochrana poskytovana vyrobkom zavisf nielen od spravneho pouzivania, ale aj od
pridrznej sily friendu a miesta pouzivania. Pridrzna sila zavisi od typu a povrchu skaly a od smeru
narazovej sily v pripade padu. Na pridrznu silu maju vplyv aj vihkost, lad, blato alebo piesok na
skale.

Zariadenie mozno pouzivat spolu s vhodnymi OOP, na ktoré sa vztahuje Nariadenie 2016/425
s ndlezitym zohladnenim obmedzenf jednotlivych stucasti vybavy a istiaceho systému ako celku.
D Z2IVOTNOST

Zivotnost vyrobku zavisi od mnohych faktorov, napriklad od druhu a frekvencie pouzivania,
oderov, UV Ziarenia, vihkosti, lad, poveternostnych vplyvov, skladovania a negistét (piesok, sol
atd’). Za extrémnych podmienok sa mdze Zivotnost skratit na jediné pouzitie alebo eSte menej
v pripade, Ze sa vybavenie poskodi ete pred prvym pouZzitim (napr. pri preprave). Pamataijte si:
\Wrobky zo syntetickych vidkien podliehaju aj v nepouzivanom stave urcitému starnutiu, ktoré v
prvom rade zavisi od klimatickych vplyvov prostredia, ako aj od pdsobenia ultrafialového Ziarenia.
Maximalna Zivotnost je 14 rokov od datumu vyroby, z toho najviac 10 rokov od datumu prvého
pouZitia.

Kovové vyrobky maju teoreticky neobmedzenu Zivotnost, avSak pretoze skutocnd Zivotnost
zavisi od vySSie uvedenych faktorov, spolocnost WILD COUNTRY odporuca vyrobok vymenit
po max. 10 rokoch.

E CISTENIE, SKLADOVANIE, PREPRAVA A UDRZBA

Pokyny pre spravne skladovanie a Udrzbu néjdete na obrazku E.

Pouzite teflonové, silikénové alebo voskové mazivo.

Viyhnite sa mazivdm na béze oleja, pretoZe rychlejsie zachytavaju necistoty.

Naneste na pruziny, napravy a medzi vacky.

Dévajte pozor, aby sa mazivo nedostalo na zaves.

Pripadny prebytok zotrite.

Tento vyrobok nesmie prist do styku s agresivnymi chemikaliami (napr. batériova kyselina, roz-
pustadlg, ...), a nesmie byt vystaveny extrémnym teplotdm. Oba javy mdzu negativne ovplyvnit
mechanické viastnosti materialov.

Ubezpeclte sa, Ze vyrobok je pri skladovani a preprave bezpecne uloZeny a chraneny pred
poskodenim

V pripade potreby vyrobok umyte (kontakt s necistotami, slana voda a pod.) vo viaznej vode a
nésledne ho vyplachnite Gistou vodou (max. 30°C). Zabezpecte, aby sa vyrobok nedostal do
styku s chemikdliami. Po kazdom premoceni ho vysuste pri izbovej teplote.

Materidl dezinfikujte len latkami, ktoré nemaju ziaden Ucinok na pouzity synteticky materidl.

V pripade opotrebovania ich vymerite vylu¢ne za nové originalne diely znatky WILD COUNTRY.
WEAR INDICATOR: Cervené vnitorné vidkna jadra $nlry Magic Cord sa po
nadmernom opotrebovani a odierani stavaju viditelnymi, ¢o ukazuje, Ze je ¢as vymenit’
$nuru Magic Cord a poslat ju do servisu.

F OZNACENIE

w||.ncouNTRv@; Znacka vyrobcu
FRIEND: Nézov vyrobku
0.3,0.4, 0.5, 0.75, 1, 2, 3, 4: Rozmery

¥ xx kN ¥ xx kN: Lomové zataZenie v kN

C €: Potvrdzuje dodrzanie nariadenia (EU) 2016/425
2008: Notifikovany organ, ktory vykondva typovii skusku EU (modul B) / Notifikovany organ, ktory
vykonava podrobnejsiu kontrolu vyrobkov (modul C2)
Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UIAA: Oznadenie, Ze vyrobok spifia normu UIAA.
Made in xxxxx: Krajina pdvodu

XXA mmyy: Informéacia pre spatnu dohladatenost

xx: Register (odkaz na aktudlinu schému)

A: VWyrobnd Sarza (A = prva vyrobna Sarza v mesiaci)
mm: Mesiac vyroby (01 = januar)

yy: Rok wyroby (13 = 2013)

: Symbol, ktory upozorfiuje na to, aby ste si precitali ndvod na obsluhu
WILD COUNTRY - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Znacka, meno a adresa vyrobcu
G ZARUKA
Spolo¢nost Wild Country — Oberalp S.P.A. poskytuje zaruku na véetky svoje nové vyrobky, ktord
sa vztahuje na chyby spracovania alebo materidlu, s vynimkou pripadov, ked vyrobca na zaklade
preskimania vyhodnoti, Ze vyrobok je opotrebovany, bol pouzivany nespravne alebo pretazo-
vany. Tuto zaruku poskytujeme nad ramec vasich zakonnych prdv, ktoré zostavaju nedotknuté.
Spolognost Wild Country — Oberalp S.PA. si vyhradzuje pravo bez predchéadzajliceho upozor-
nenia upravit navrh a Specifikdcie vyrobkov, ktoré su popisané v tychto pokynoch. Uvedena
hmotnost, rozmery a velkost st nominélne.



(PL)

A INFORMACJE OGOLNE

Prosimy doktadnie przeczytac instrukcje zawarte w tym dokumencie i stosowac sie do nich przed
uzyciem tego produktu. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze doprowadzi¢ do zmniejszenia
ochrony, ktéra zapewnia ten produkt.

Uwaga: alpinizm i wspinaczka gdrska nalezg do niebezpiecznych sportéw, podczas uprawiania
ktérych moga pojawic sig nieprzewidywane zagrozenia. Uzytkownik jest osobicie odpowiedzial-
ny za podejmowane czynnosci i decyzje. Przed rozpoczeciem wspinaczki nalezy zapoznac sie z
mozliwymi zagrozeniami. Firma WILD COUNTRY zaleca odbycie szkolenia pod okiem specjalisty
(np. przewodnika gorskiego lub instruktora w szkole wspinaczki) przed podjeciem jakichkolwiek
czynno$ci zwigzanych ze wspinaczka. Wazne, aby zapozna¢ sie z czynnosciami ratunkowymi,
zeby mdc przeprowadzad je bezpiecznie i w odpowiedni sposéb. Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci w przypadku nieprawidtowego uzycia. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie elementy
ochronne majg certyfikat.

Produkt ten zostat wykonany zgodnie z rozporzadzeniem (UE) 2016/425 w sprawie $rodkéw
ochrony indywidualnej.

Deklaracja Zgodnos$ci UE zamieszczona jest na stronie www.wildcountry.com

Produkt nalezy do Ill kategorii érodkéw ochrony indywidualnej (SOI).

B INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Produkt nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z przeznaczeniem i nie nalezy przeciagza¢ go ponad
maksymalne dopuszczalne obcigzenie.

5‘2: Zagrozenie zycia

&: Ryzyko kontuzji

/ : Poprawne uzytkowanie

Produkt zapewnia ochrone przed upadkiem z wysokosci podczas uprawiania wspinaczki i
alpinizmu.

Prawidtowe uzycie przedstawiono na rysunku B.

OSTRZEZENIE: Nie przedstawiono wszystkich mozliwych przyktadéw nieprawidtowego uzycia.
Kotwa cierna do celéw wspinaczkowych i alpinistycznych, do uzytku w normalnych warunkach
klimatycznych.

EN 12276: 2013: Norma, z ktdrg zgodny jest produkt

ZAKRES DZIALANIA: zakres szerokosci, w ktdrych producent zapewnia site trzymania, bedzie co
najmniej minimalng sitg trzymania zaznaczong na kotwie ciernej.

xx kN: Wytrzymato$¢ na rozcigganie (w kN), ktéra zapewniamy w przypadku nowego produktu
zgodnie z odpowiednig norma. Wiecej szczegdtéw znajduje sie w specyfikacjach.

C ZASADY BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem nalezy dokladnie sprawdzi¢ kazdy element czekana.

OSTRZEZENIE: Niniejszy produkt moze nie spelniaé swojej funkcji w mokrych, zabtoconych,
piaszczystych lub oblodzonych szczelinach.

Potencjalna zywotnos¢ produktdw metalowych jest nieograniczona — faktyczna zywotnos¢ zale-
zy od wczesniej wspomnianych czynnikdw. Firma WILD COUNTRY zaleca wymiane produktow
po maksymalnie dziesieciu latach uzytkowania.

Dostarczong z produktem instrukcje uzytkowania nalezy trzymac razem z produktem. Z tego
produktu moga korzystac jedynie osoby odpowiednio przeszkolone i kompetentne lub bedace
pod bezposrednim nadzorem przeszkolonego wspinacza.

OSTRZEZENIE: Jesli stan produktu bedzie budzit jakiekolwiek watpliwosci, musi on zostaé
niezwtocznie wymieniony.

Produkt, ktéry zostat poddany sile upadku nalezy wycofaé z uzytkowania.

Kazda modyfikacja tego produktu w znaczny sposdb obniza bezpieczenstwo jego uzytkowania.
OSTRZEZENIE: Nie uzywaé urzadzenia na ostrych krawedziach.

UWAGA: Dyneema ma niska temperature topnienia 140 ° C.

OSTRZEZENIE: Nawet przy prawidiowym stosowaniu ochrona, jaka zapewnia ten produkt

jest zalezna od sity trzymania kosci oraz miejsca uzycia. Sita trzymania zalezy od rodzaju i stanu
powierzchni skaty, a takze od kierunku obcigzenia wstrzasowego w przypadku odpadniecia. Na
site trzymania moze wptywaé réwniez obecnos¢ wilgoci, lodu, btota lub piasku na skale.

Mozna stosowaé go w potgczeniu z innymi odpowiednimi elementami SOI, objetymi rozporza-
dzeniem 2016/425 z nalezytym uwzglednieniem ograniczen zwigzanych z kazdym pojedynczym
$rodkiem ochrony oraz z systemem asekuraciji jako catoscia.

D ZYWOTNOSC

Zywotno$é produktu zalezy od wielu czynnikdw, takich jak sposcb i czestotiwosé stosowania,
promieniowanie ultrafioletowe, wilgo¢, 16d, warunki pogodowe, miejsce przechowywania oraz
obecno$¢ zanieczyszczen (piasek, sdl itd.). W przypadku zastosowania liny w ekstremalnych
warunkach jej Zywotno$¢ moze zostaé ograniczona do jednorazowego uzytku lub nawet krocej,
jezeli pojawity sie na niej uszkodzenia (na przyktad podczas transportu) przed pierwszym uzyciem.
Nalezy pamigtac, ze: Produkty wytworzone z widkien syntetycznych ulegaja procesowi starzenia,
nawet jezeli nie sa uzywane. Na proces starzenia majg gtdwnie wptyw warunki srodowiskowe, jak
réwniez wplyw promieniowania UV.

Maksymalny okres uzytkowania wynosi 14 lat od daty produkcji, z czego nie wigcej niz 10 lat od
daty pierwszego uzycia.

Potencjalna zywotnos¢ produktéw metalowych jest nieograniczona — faktyczna zywotnos¢ zale-
zy od wczesniej wspomnianych czynnikow. Firma WILD COUNTRY zaleca wymiane produktéw
po maksymalnie dziesigciu latach uzytkowania.

E CZYSZCZENIE, PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT | KONSERWACJA

Wytyczne dotyczace prawidtowego przechowywania i konserwacji zostaly przedstawione na
rysunku E.

Uzywaj smaru na bazie teflonu, silikonu lub wosku.

Unikaj smaréw na bazie oleju, poniewaz szybciej zbieraja brud.

Nalozy¢ na sprezyny, osie i migdzy krzywkami.

Uwazaj, aby smar nie dostat sie na zawiesie.

Wytrzyj jego nadmiar.

Nie naraza¢ na kontakt z silnie oddziatywujgcymi substancjami chemicznymi (np. kwasem aku-
mulatorowym, rozpuszczalnikami) ani na dziatanie skrajnych temperatur, gdyz moze to negatyw-
nie wptywac na wtasciwosci mechaniczne zastosowanych materiaféw.

Zwraca¢ uwage, by podczas przechowywania i transportu produkt byt odpowiednio zapakowany
i chroniony przed uszkodzeniem.

W razie potrzeby (np. w przypadku kontaktu z zanieczyszczeniami badZ osolong woda) nalezy
umy¢ produkt w letniej wodzie, a nastepnie przeptuka¢ go w czystej wodzie (0 temperaturze
nie wyzszej niz 30°). Nalezy uwazad, aby produkt nie miat kontaktu ze Srodkami chemicznymi.
Pozostawi¢ do wyschnigcia w temperaturze pokojowej.

Do dezynfekcji materiatu nalezy uzy¢ jedynie substancji nadajacych sie do zastosowania w przy-
padku materialéw syntetycznych.

W przypadku zuzycia nalezy wymieni¢ cze$¢ na nowa, stosujac w tym celu wytacznie oryginalne
czesci WILD COUNTRY.

WEAR INDICATOR: Czerwone wewnetrzne nici Magic Cord stajg sie widoczne po
nadmiernym zuzyciu i przetarciu, aby pokazac¢, ze nadszedt czas, aby wymieni¢ Magic
Cord i wysfa¢ go do serwisu.

F ETYKIETY IDENTYFIKACYJNE

W"-DCOUWY@: Marka producenta
FRIEND: Nazwa produktu
0.3, 0.4, 0.5, 0.75, 1, 2, 3, 4: Rozmiar

¥ xx kN ¥ xx kN: Obcigzenie zrywajgce w kN

C € Potwierdza zgodno$¢ z rozporzadzeniem (UE) 2016/425

2008: Jednostka notyfikowana przeprowadzajaca badanie typu UE (modut B) / Jednostka noty-
fikowana kontrolujgca produkcje (modut C2)

Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.l. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UIAA: Jest to potwierdzenie, ze produkt ten zostat wytworzony zgodnie z norma UIAA.
Made in xxxxx: Kraj pochodzenia

XxA mmyy: Informacje na temat identyfikaciji

xx: Indeks (Odnosnik do obecnego rysunku)

A: Partia produkcyjna

(A = pierwsza partia miesigca produkcyjnego)

mm: Miesiac produkgji (01 = styczen)

yy: Rok produkcii (13 = 2013)

: Piktogram informujacy o koniecznosci zapoznania sie z instrukcja.
WILD COUNTRY - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Marka, nazwa i adres producenta
G GWARANCJA
Wild Country — Oberalp S.P.A. udziela gwarancji na wszystkie swoje nowe produkty. Objete sa
nig wady fabryczne lub materiatowe, chyba ze produkt zostat zuzyty, byt niewtasciwie uzywany
lub naduzywany, co stwierdzamy na podstawie naszych badan. Niniejsza gwarancja stanowi
dodatek do ustawowych praw konsumenta, ktére pozostajg nienaruszone. Wild Country —
Oberalp S.PA. zastrzega sobie prawo do zmiany wzornictwa i specyfikacji produktéw opisa-
nych w niniejszej instrukcji bez uprzedniego powiadomienia. Wszystkie wymienione specyfikacje
dotyczace wagi, wymiaréw i rozmiaréw sa wartosciami nominalnymi.
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A OBLLASl MIHOOPMALMSA

['Iepep, MCNONb30BAHMEM NPOAYKTa BHUMATENBHO npquTaﬁTe AdHHbIE NHCTPYKLMM U HEYKOCHUTE/Tb-
Ho cobatoaaliTe Npu aKcnayaTaLun. HecobiogeHne MHCTPYKLMIA MOXET CHU3UTb CTereHb obecneun-
BaeMOM NPOAYKTOM 3aLLuTbI.

TMpuMeyaHme. MOMHWTE, YTO FOPHbIN TYPU3M U a/bMMHU3M — 3TO ONACHbIE BUALI CNOPTA, NPU 3aHs-
TUM KOTOPBIMM MOTYT BO3HMKaTb HerpeaBUAeHHble pucki. OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOW AEACTBUS 1
pelleHns HeceTe TOMbKO Bbl. [Mepe HayasoM 3aHATUI ClefyeT 03HaKOMUTLCS CO BCEMM CBA3aH-
HbIMW puckamu. epes HauanOM CaMOCTOATENbHOMO 3aHATUA FOPHLIM Typu3mom komnaHua WILD
COUNTRY pekoMeHAyeT NpOiTH COOTBETCTBYIOWMI Kypc 0ByyeHNs Noj pyKoBOACTBOM mpodeccu-
OHa/oB (y NPOBOAHMKOB WAM B LIKOAAX a/bMuHM3Ma). Takke 0YeHb BaXHO MO3HAKOMUTHCA C MPUH-
uMnamu 6e30nacHoro 1 HaAnexallero NpoBeAeHUs cnacaTeibHbix onepauuit. MpousBoauTeb He
HeceT OTBETCTBEHHOCTb B C/ly4ae HEHa/1eXalllero 11 HempaBr/IbHOMO UCMOob30BaHKS. YbeauTech
B TOM, 4YTO BCE KOMMOHEHTbI BALLEr0 3alLMTHOro 060PyA0BaHNS UMEIOT CepTUUKALMIO.

JlaHHbIV NPOAYKT M3rOTOB/IEH B COOTBETCTBUM C AnpekTUBO (EC) 2016/425 ANS CPEACTB UHAMBU-
AYasnbHOM 3aWNThI.

Jexnapaynio EC 0 COOTBETCTBUN MOXHO NOCMOTPETb Ha caiiTe www.wildcountry.com

TpoAYyKT COOTBETCTBYET TPETbEMY KNACCY ANS CPEACTB UHAMBUAYANbHOM 3aWnTbl (CU3).

B MHCTPYKLIUW MO 3KCNJYATAL UK

Mcnonb3yiiTe NpoAyKT TONbKO ANA Lieel, AN KOTOPbIX OH bl pa3paboTaH, U He HarpyxaiiTe ero
CBEpX ero npe/enos.

$< Yrposa XusHu

&: Yrpo3a 340poBbio

v: TlpasubHOE MCMONb30BaHME

MpoayKT NpeA0TBpaLLaeT PUCK OT NaZAeHNA NPY 3aHATUM CKa0Na3aHMEM 1 albMIMHU3MOM.

Cnocob ero npuMeHeHus nokasaH Ha cxeme B.

NPEAYNPEX/AEHWE. Ha Heil He nokasaHbl Bce Cnocobbl HENPaBU/ILHOO UCMO/b30BAHWS.

Touka CTPaxoBKW A4/19 albNNHU3Ma U TOPHOIro Typu3ma 4/19 UCNO0/1b30BaHMA B HOPMa/ibHbIX MOrOAHbIX
YCNOBUSAX.

EN 12276: 2013: CTaHAapT, KOTOPOMY COOTBETCTBYET NPOAYKT

3KCI'I}'IyATALI,l/IOHHbII;I ANATNA3OH: aAnanasoH 3HaueHNi WMPKHBI, B Npe/eiax KOTOPOro U3ro-
TOBUTE/b FaPaHTMPYET, YTO yAepXunBaloLas cuia byaeT He HIXe MUHMA/IbHON YA epXHnBaloLen
CUNbI, YKa3aHHOM Ha GPUKLIMOHHOM aHkepe.

xxKH: FapaHTVpyeMasi NpOYHOCTb Ha Pa3pbiB (B KH) HOBbIX YCTPOMCTB COMNIACHO COOTBETCTBYIOLEMY
cTaHaapTy. CM. noApobHee B TEXHUYECKUX AaHHBIX.

CTEXHUKA BE3OMACHOCTHU

TiaTeNbHO NPOBEpbLTE BC KOMMOHEHTbI U3/e/Ns Nepes Haua oM paboTbl.

NPEAYNPEX/AEHWUE: YcTpoicTBO MOXET He GyHKLMOHMPOBATL B TPELLMHaX, B KOTOPbIX HAKOMM-
Nacb BNara, rpasb, Necok, nea.

TeopeTunyecku, Cpok CyxBbl METaNINYECKUX NPOAYKTOB He OrpaHWyeH, HO AeiCTBUTE/bHbINA CPOK
Cy6bl 3aBUCUT OT MepeuncieHHsix Boiwe paktopos. Komnanus WILD COUNTRY pekomeHayet
BbINO/IHATL 3aMeHY NPOAYKTOB B /06OM C/lyuae C MHTEPBa/IOM He boniee fecaTu sieT.

06q3aTe/IbHO XpaHUTe MOCTaBAfeMble MHCTPYKLWW MO 3KCM/yaTauuu BMecTe C npogykToM. K
1CMONb30BaHMIO MPOAYKTa AOMYCKAIOTCH TOMbKO KBAAUGULMPOBAHHbIE AU OMbITHbIE AMLA. Takxe
A0NYCKAETCA €ro MCNO0Nb30BaHMe N0A HENOCPeACTBEHHBIM PYKOBOACTBOM TaKWX /L.
NPEAYNPEXAEHUE: HemeaneHHO 3amMeHUTE NMPOAYKT NPY MOSBAEHUM KaKWUX-1MBO COMHEHWI B
6€30MacHOCTM €ro UCNo/b30BaHNS.

3anpeLLaeTcs UCMONb30BaTb MPOAYKT NOC/e BO3AEMCTBIS Ha HEro YAapHOM Harpysku B pesy/bTate
nageHus.

BHeceHMe M3MeHeHU B KOHCTPYKLMIO MOXET 3HaUYMTE/IbHO CHU3NTL 6e30MacHOCTb ero MCMnosib3o-
BaHWA.

MPEAYNPEXAEHUE: He ucnonb3yitte ycTpoiicTBO TaM, rAe OHO B KOHTaKTe C OCTPbIMUA KPOM-
Kamu.

BHUMAHMWE: Dyneema nmeeT HU3Kyto TemnepaTypy naasnexus 140 ° C.

NPEAYMPEXAEHWUE: [laxe npu npaBuabHOM MCMOMb30BAaHWM 3aliuTa, KOTOpylo obecneuu-
BaeT 3TOT MPOAYKT, 3aBUCKUT OT yAepXuBaloljen cuibl GpeHaa U OT TOro, rAe OH MCMONb3yeTCs.
YaepxwuBatowas cua 3aBUCUT OT TUMa MOPOZbI M COCTOSHA ee NOBEPXHOCTY, a Takke OT Hanpase-
HWS yAAPHOM Harpysku B C/lyyae nadeHuns. Ha yAepXvBaloLLyto CUiy Takxke MOXET BAUATb Ha/nume
B/Iary, bja, FPA3M MM Necka Ha KamHe.

YCTPOCTBO MOXHO WCMO/Ib30BaTb B COYETaHUM C JIto6bIM COOTBETCTBYIOWMM dnemeHToM CA3,
NoANajaloWmnM nog AeicTaine PernameHTa 2016/425 C AOMKHBIM YYETOM OFpaHUUEHWUI KaxAoro
OTAENbHOTO 31EMEHTa CHAaPAXEHMS 1 CUCTEMbI CTPAXOBKM B LLEIOM.

D CPOK CN1YXKbBbl

Cpok clyx6bl NPOAYKTa 3aBUCUT OT MHOXECTBA (aKTOPOB, TakMX Kak CMocob W 4acToTa UCMosb-
30BaHus, BO3AeNCTBMe yabTpaduoneTa, Jled, BAAXKHOCTM, MOrOAbl, YCAOBUN XPaHEHUS U YPOBHS
3arps3HEHHOCTM (MecoK, Co/b U Ap.). B 3KCTpeMasibHbIX YCI0BUAX CPOK CyXBbl MPOAyKTa MOXeT
COKPATUTLCA [0 OAHOTO Pasa UM MeHblie B Clyyae, eC/M CHapsikeHue 6bin0 NOBpeXAeHO elle
[0 Hayasla UCMoNb30BaHUA (HanpuMep, BO BpeMs TPaHCMOPTUPOBKY). MpuMedaHme: MpoaykTbl 13
CUHTETUYECKMX BOJIOKOH MOABEPXEHbI U3HOCY JaXKe BO BPEMA XPAHEHUSA. Takow TN M3HOCa MOXET
NPOUCXOANTH MO MPUYMHE YCIOBUI OKPYXaloLLel Cpesbl MW BO3AENCTBIUS yabTpaduoneTa.
MakcuManbHbIl Cpok Cyx6bl COCTABASET 14 NIET C AaTbl U3rOTOBAEHUS, U3 KOTOPLIX He Bosee 10 eT
C AAaTbl NePBOro MCMOb30BaHNA.

TeopeTuyecku, Cpok CyxBbl METaNIMYECKUX NPOAYKTOB He OFpaHnyeH, HO AeCTBUATE/bHbINA CPOK
Cy>6bl 3aBUCUT OT NepeyncieHHbIX Boile pakTopos. Komnanus WILD COUNTRY B ntobom cryyae
peKoMeHZyeT BbINOAHATL 3aMeHy NPOAYKTOB C MHTEPBaNOM He bonee AecsTu feT.

EYNCTKA, XPAHEHUE, TPAHCNOPTUPOBKA U TEXHUYECKOE OBC/1YXXUBAHUE
VIHCTPYKLIMM MO XPAHEHMIO W YXOAY NPUBOASATCS Ha cxeMme E.

Mcnonb3yiTe TepOHOBYIO, CUAMKOHOBYIO U/ BOCKOBYIO CMa3Ky.

V136eraiiTe cMa3ok Ha MaC/SHO OCHOBE, Tak Kak OHM BbIcTpee cobuMpaloT rpasb.

HaHecnTe cMa3Ky Ha NPYXWHbI, 0CU U MeXAY KyNaukamu.

CneauTe 3a TeM, 4TOBbI CMa3Ka He NOMana Ha CTPObI.

BbiTpuTe M3nnwwKK.

He ponyckaiTe KOHTaKTa U341 C arpecCUBHBIMM XMMUYECKUMI BELLECTBAMY (HaNpUMep, akKyMy-

NATOPHOM KNCNOTON MM PacTBOPUTENsMM) 1 n3beraliTe BO3AeCTBUA IKCTPEMAsIbHLIX TeMNepaTyp,
TakK KakK 3TO MOXEeT OTPULaTeNbHO CKa3aTbCA Ha MEXaHNYeCKmX CBOMCTBAX marepuanos.

Bo Bpems xpaHeHUs 1 TPaHCMOPTMPOBKYM ybeauTech B 6€30MacHOCTM YCI0BUIA U 3aLMILEHHOCTM
U3/ieN1s OT MOBPeX/EeHWN.

Mpu HeobXx0AMMOCTM (HanpuMmep, B C/lyyae KOHTaKTa C Fpsi3bl0 AW COMEHOM BOAOM) NMpoMmoiite
NPOAYKT B BO/E KOMHATHOM TeMMepaTypbl 1 MPOMOIATE ero YACTOI BOAOA (He Bbile 30°). M3beraiite
KOHTakTa MPOAYKTa C XMMM4YeCkMMM BelllecTBamu. JlaiiTe 06BA3Ke BLICOXHYTb MPK KOMHaTHO TeM-
nepatype.

Ae3MH¢eKLI,VIKJ martepuana caeayer BbiMONHATL TO/IbKO C MOMOLLbIO BELWEeCTB, He UMEOLWNX BANAHUA
Ha NCMO/b3yeMbI CUHTETUYECKMIA MaTepuas.

B cnyyae n3Hoca Aetanu cieayer 3aMeHWTb CKAKOUMTENbHO Ha OPUrHabHbIe 3anyactu oT WILD
COUNTRY, He 6biBLune B ynoTpebaeHuu.

WEAR INDICATOR: KpacHsle BHyTpeHH1e HuTi Magic Cord cTaHOBATCA BUAMMBIMK NOCAE Ype3mep-
HOIO M3HOCa M UCTUPaHMS, YTO CBUAETENLCTBYET 0 TOM, 4To Magic Cord nopa 3ameHuTb 1 0TNPaBUTL
B CEPBUCHBIN LiEHTP.

FUAEHTUOUNKALMOHHBIE STUKETKU

W"-"COUWV@: Mapka npoussogutens
FRIEND: Ha3BaHve npoaykTa
0.3, 0.4, 0.5, 0.75, 1, 2, 3, 4: Pa3mep

¥ xx kN ¥ xx kN: lomatowas Harpyska 8 kH

C € Noateepxaaet cobtoaenme npasu (EC) 2016/425

2008: OnoBeLLeH OpraH, KOTopbIi NPOBOAUT UccieAoBaHve TuNa EC (Moaynb B) [ OnoselwyeH oprak,
KOTOPbI KOHTPONMPYET NPON3BOACTBO (MOZy/b C2)

Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1.Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UIAA: 3To sBAsieTc MOATBEPX/AEHWEM COOTBETCTBUS NpodykTa TpeboBaHMAM CTaHAapTa
MexAyHapOoAHOro COt03a anbnUHUCTCKUX accolmaLmit (UIAA).

Made in xxxxx: CTpaHa-npousBoauTens

XxA mmyy: VIH$OpMaLMs MO OTCAXMBAHNIO

Xxx: YKasaTenb (419 AaHHOTO PUCYHKa)

A: TpounssoACTBeHHan napTus

(A = nepBas NapT1s B NPOM3BOACTBEHHOM MecsiLie)
mm: MecsL, npou3BozCTBa (01 = AHBapb)

yy: Tog npoussoacTsa (13 = 2013)

: 3TOT CMMBO/ yKa3bIBaeT Ha HEOBXOAMMOCTb 03HAKOM/IEHWS C YKa3aHUAMM.
WILD COUNTRY - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Mapka, Ha3BaHWe 1 aZpec NPoM3BOAMUTENS
G FAPAHTUSA
Komnatws Wild Country - Oberalp S.P.A. npefocTaBsieT rapaHTIIO Ha BCe HOBbIE MOZE/N NPOAYKTOB
B C/lyyasx AedeKToB NPOM3BOACTBA 1 MaTepnanoB. fapaHTHsS He NPeAOCTaBASETCS, eC/M KOMMaHMS
Wild Country - Oberalp S.P.A. B pe3yasTaTe nMpoBepku OMPEAENT, YTO MPOAYKT U3HOCUACH UK
MCMONb30BANCA He NO HasHayeHMio. B JonosHeHWe K rapaHTWy, Bbl MPOAO/IXaeTe M0/b30BaTbCSA
BCeMM 3akoHHbIMM npasamu. Komnanus Wild Country - Oberalp S.P.A. ocTaensieT 3a coboii npaso 6e3
NpeAynpexAeHNs U3MEeHATb A13aiiH 1 TexHUYeCKne JaHHble MPOAYKTOB, KOTOPbIE OMMCaHbl B 3TOM
MHCTPYKLUMM. B oKyMeHTe yKa3aHbl HOMWUHa/IbHbIE BEINYMHBI BECa, rabapuToB 1 pa3mMepos.
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(SE)

A ALLMANT

Vénligen las instruktionerna noggrant innan du anvander denna produkt och f6lj alla anvisningar.
Om anvisningarna inte fdljs, kan det leda till en minskning av skyddet som produkten ger.
Observera att bergsbestigning och kléttring &r hogrisksporter som innebéar oférutsagbara faror.
Du &r sjélv ansvarig for dina beslut och aktiviteter. Informera dig om riskerna med dessa sporter
innan du forsoker dig pa dem. WILD COUNTRY rekommenderar att du utbildas och far rad av
behdriga personer (t.ex. bergsguider eller klatterskolor) innan du férséker dig pa bergsbestigning
eller klattring. Det &r viktigt att informera sig om hur man utfér raddningsinsatser pa ett korrekt
och sékert sétt. Tillverkaren ansvarar inte om produkten anvénds pa ett felaktigt satt eller miss-
brukas. Kontrollera &ven att alla andra skyddsutrustningskomponenter &r certifierade.

Denna produkt har tillverkats i enlighet med reglerna i PSU-férordningen (EU) 2016/425 om
personlig skyddsutrustning.

EU-forsakran om éverensstdmmelse kan 1asas pa www.wildcountry.com.

Produkten éverensstdmmer med tredje klassen for personlig skyddsutrustning (PSU).

B ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand endast produkten for det &ndaméal som den har utformats fér och anstréng den inte
Over dess grénser.

5‘2: Livsfara

/\: Risk for skada

v Korrekt anvandning

Produkten skyddar mot fall under klattring och bergsbestigning.

Korrekt anvandning visas i BILD B.

VARNING: Vi har inte visat alla mdjliga felanvandningar.

Friktionsankare, for kiattring och bergsbestigning, for anvandning under normala vaderforhal-
landen.

EN 12276: 2013: Standarden vars krav produkten uppfyller

SPANNVIDD: det sprickintervall inom vilket tillverkaren garanterar en brottstyrka som motsvarar
minst den minsta brottstyrka som anges pa kamloben.

xxkN: Draghalifastheten (i kN) som vi garanterar for den nya produkten enligt den relevanta
standarden. Se specifikationerna for mer detaljer.

C SAKERHETSINSTRUKTIONER

Kontrollera alla komponenter noggrant fore varje anvandning.

VARNING: Denna produkt kan sluta fungera i bléta, leriga, sandiga eller isiga sprickor.

Den potentiella livslangden fér metallprodukter &r obegrénsad, men eftersom den faktiska livs-
langden beror pa ovan namnda faktorer rekommenderar WILD COUNTRY att byta ut produkten
efter 10 &r.

Instruktionerna (bruksanvisning) som medfélier produkten ska alltid forvaras tillsammans med
utrustningen. Denna produkt far endast anvandas av utbildade och/eller andra kompetenta
personer, eller nér anvandaren anvander produkten under direkt tillsyn av en sadan kvalificerad
person.

VARNING: Om det rader minsta tvivel om produktens sakerhet, ska den omedelbart bytas ut.
En produkt som har utsatts fér belastning genom fall fér inte anvandas igen.

Forandringar pa denna produkt kan minska sékerheten avsevart.

VARNING: Anvand inte enheten mot vassa kanter.

OBS: Dyneema har en 1ag sméltpunkt pa 140 ° C.

VARNING: Aven nar produkten anvands pa ratt sétt beror skyddet den ger p& kamsakringens
brottstyrka och var den anvénds. Brottstyrkan paverkas av stenens typ och yta samt av stét-
belastningens riktning vid ett eventuellt fall. Brottstyrkan kan ocksa paverkas av luftfuktighet, is,
lera och sand pa Klippan.

Produkten kan anvéndas tillsammans med annan lamplig personlig skyddsutrustning som
omfattas av férordning 2016/425 med beaktande av varje enskild produkts och hela sékrings-
systemets begransningar.

D LIVSLANGD

Produktens livsldngd beror pé ett antal faktorer, bland annat hur och hur ofta den anvands, nét-
ning, UV-ljus, fukt, is, vaderpéverkan, forvaringsforhallanden och smuts (sand, salt etc.). Under
extrema forhallanden kan livsiangden minska till en enda anvandning eller mindre, om utrustning-
en har skadats (till exempel under transport) innan den ens anvénts. Observera: Produkter som
ar tillverkade av syntetfibrer &ldras &ven nér de inte anvéands. Aldrandet beror framst pa klimatiska
miliéférnallanden och inverkan fran UV-ljus.

Den maximala livslangden &r 14 ar fran tillverkningsdatumet, varav hogst 10 &r fran forsta
anvandningsdatumet.

Den potentiella livsidngden fér metallprodukter ar obegransad, men eftersom den faktiska
livsldngden beror p& ovan ndmnda faktorer rekommenderar WILD COUNTRY att alltid byta ut
produkten efter 10 ar.

E RENGORING, FORVARING, TRANSPORT OCH UNDERHALL

Se BILD E for riktlinjer géllande korrekt forvaring och vard.

Anvand ett teflon-, silikon- eller vaxbaserat smoérjmedel.

Undvik oliebaserade smérjmedel eftersom de samlar smuts snabbare.

Applicera pa fiadrarna, axlarna och mellan kammarna.

Se till att inte f& ndgot smdrjmedel pa slingan.

Torka bort eventuellt dverskott.

Denna produkt far inte komma i kontakt med aggressiva kemikalier (t.ex. batterisyra, 16snings-
medel) eller utséttas for extrema temperaturer, da béda kan paverka materialets mekaniska
egenskaper negativt.

Sékerstall att produkten &r séker under forvaring och transport och att den ar skyddad mot
skador.

Tvatta vid behov (t.ex. kontakt med smuts eller saltvatten) produkten i llummet vatten och skélj
den sedan ordentligt med klart vatten (max 30 °C). Sakerstéll att produkten inte kommer i kontakt
med kemikalier. L&t den torka i rumstemperatur varje gang den blivit vat.

Desinfektera bara materialet med d&mnen som inte paverkar det syntetiska materialet.

Byt endast ut mot nyvardiga originaldelar fran WILD COUNTRY vid nétning.

WEAR INDICATOR: Roda inre kérntradar i Magic Cord blir synliga efter Gverdrivet slitage
och ndtning for att visa att det &r dags att byta ut Magic Cord och skicka den till resling-
service.

F IDENTIKATIONSMARKEN

W"-DCOUW‘Y@: Tillverkarens varumérke
FRIEND: Produktnamn
0.3, 0.4, 0.5, 0.75, 1, 2, 3, 4: Storlek

¥ xx kN ¥ xx kN: Brottbelastning i kN

C € Bekréftar dverensstammelse med férordning (EU) 2016/425

2008: Anmalt organ som utfardar EU-typintyget (modul B) / Anmalt organ som kontrollerar
tillverkningen (modul C2)

Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UIAA: Detta bekréftar att produkten har tillverkats i enlighet med UIAA-normerna.
Made in xxxxx: Ursprungsland

XxA mmyy: Information om spérbarhet

xx: Index (hanvisning till aktuell ritning)

A: Produktionsbatch (A = forsta batch i produktionsmanaden)

mm: Tillverkningsmanad (01 = januari)

yy: Tillverkningsar (13 = 2013)

: Piktogram som indikerar att bruksanvisningen méaste lasas.
WILD COUNTRY - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Tillverkarens marke, namn och adress
G GARANTI
Wild Country — Oberalp S.PA. garanterar att alla deras produkter i nyskick &r fria fran defekter
som hérrér fran framstéliningen eller materialen, forutom om produkten &r utsliten eller har
anvants felaktigt, vilket faststalls genom vér granskning. Denna garanti géller utéver dina lagstad-
gade réttigheter, som forblir oférandrade. Wild Country — Oberalp S.P.A. férbehéller sig rétten att
andra designen och specifikationer pa produkter som beskrivs i dessa instruktioner. Alla specifi-
kationer om vikter, dimensioner och storlekar som anges &r nominella.



(DA)

A GENERELT

Lees denne beskrivelse opmasrksomt igennem, og felg de indholdte anvisninger. Tilsideseettelse
af felgende anvisninger kan bevirke en forringelse af produktets beskyttende virkning.

Bemaerk: Bjergbestigning og klatring er risikosportsarter, som kan veere forbundet med farer, som
ikke kan forudses. Du har personligt ansvaret for dine handlinger og beslutninger. Seg pa forhand
oplysninger om de risici, der er forbundet med udevelsen af disse sportsarter. WILD COUNTRY
anbefaler at f& en passende uddannelse af kvalificerede personer (f.eks. af en bjergferer eller
en klatreskole) inden bjergbestigning eller klatring pabegyndes. Det er vigtigt at vide, hvordan
eventuelle redningsaktioner udferes korrekt og sikkert. Producenten frasiger sig ethvert ansvar i
forbindelse med misbrug eller forkert anvendelse. Veer ogsa opmeerksom pa, at alle andre kom-
ponenter i sikkerhedsudstyret skal veere certificeret.

Dette produkt er fremstillet i overensstemmelse med PPE Forordning (EU) 2016/425 for personli-
ge veernemidler. EU overensstemmelseserklasringen kan ses pa www.wildcountry.com.
Produktet opfylder kravene i Klasse Ill for personlige veernemidler (PPE).

B BRUGSVEJLEDNING

Brug udelukkende produktet til det forméal, som det er konstrueret til, og belast det ikke udover
de angivne graenser.

. Risiko for ded

/\: Risiko for skade

/ : Korrekte anvendelse

Produktet beskytter mod fald under klatring og bjergbestigning.

Den korrekte anvendelse beskrives i FIGUR B.

ADVARSEL: Her vises ikke alle potentielle fejlanvendelser.

Friktionsankre til klatring og bjergbestigning, til brug ved normale klimatiske betingelser.

EN 12276: 2013: Standard for dette produkt

BRUGSOMFANG: Omfanget af bredderne inden for, hvor fabrikanten forsikrer at gribestyrken
som minimum vil veere den minimale gribestyrke angivet pa friktionsankeret.

Den traekstyrke (i kN), som vi garanterer int. den pageeldende standard.

C SIKKERHEDSANVISNINGER

Inden produktet anvendes, skal alle bestanddele altid kontrolleres omhyggeligt.

ADVARSEL: | forbindelse med fugtige, snavsede, sandede eller tilisede revner fungerer dette
produkt under visse omsteendigheder ikke korrekt. Bristede fibre er et sikkert tegn pé, at pro-
duktet skal kasseres.

Den medfelgende dokumentation (brugsvejledning) skal opbevares sammen med udstyret.
Produkt mé kun benyttes af en uddannet og/eller af en pa anden méde kompetent person, eller
nér brugeren er under direkte opsyn af en sddan person.

ADVARSEL: Hvis der er den mindste tvivi om produktets sikkerhed, skal det omgéende udskif-
tes.

Et produkt, som har veeret udsat for et fald, skal tages ud af brug.

Enhver forandring af produktet kan have alvorlige felger for sikkerheden.

ADVARSEL: Enheden ma ikke bruges over skarpe kanter.

PAS PA: Dyneema har et lavt smeltepunkt p& 140°C.

ADVARSEL: Selv under korrekt brug er den beskyttelse, som dette produkt yder, afhaengig af
gribestyrken péa den pageeldende friend, Gribestyrken afhaengig af Klippetype og dennes over-
flade samt retningen pé chokbelastningen i tilfeelde af et fald. Gribestyrken kan ogsa pavirkes af
tilstedeveerelsen af fugt, is, mudder, eller sand pé klippen.

Enheden kan bruges sammen med en passende PPE-genstand deekket af Regulation
2016/425 ved passende omtanke pa begreensningerne til hver enkelte udstyrsdel og sikrings-
systemet som helhed.

D LEVETID

Produktets levetid afhaenger af talrige faktorer, som arten og hyppigheden af anvendelsen, slita-
ge, UV-bestraling, fugtighed, is, vejrpavirkninger, opbevaring og smuds (sand, salt osv.). Under
ekstreme betingelser kan levetiden veere begraenset til en enkelt anvendelse eller endnu mindre,
hvis udstyret allerede er blevet beskadiget inden den ferste anvendelse (f.eks. under transport).
Bemeerk: Alle produkter, som er fremstillet af syntetiske fibre, er ogsa i ubenyttet tilstand udsat
for en vis eldning, som primaert afheenger af klimatiske miljigpavirkninger samt pavirkningen af
ultraviolet straling.

Den maksimale levetid er 14 &r fra fremstillingsdatoen, heraf hejst 10 &r fra datoen for ferste brug.
Metalprodukters levetid er i princippet ubegreenset, men deres reelle levetid athaenger af de for-
naevnte faktorer. wildcountry anbefaler at udskifte disse produkter efter maksimalt ti ar.

E RENGORING, OPBEVARING, TRANSPORT OG VEDLIGEHOLDELSE

Anvisninger om korrekt opbevaring og pleje fremgér af FIGUR E.

Brug et teflon-, silikone- eller voksbaseret smeremiddel.

Undga oliebaserede smaremidler, da de hurtigere samler snavs.

Smer pa fiedrene, akslerne og mellem knasterne.

Pas pa, at der ikke kommer smaremiddel pé slyngen.

Tor eventuelt overskydende af.

Serg for, at dette produkt ikke kommer i kontakt med aggressive kemikalier (f.eks. batterisyre,

oplesningsmidler etc.), og at det ikke udsasttes for ekstreme temperaturer. Begge dele kan pavir-
ke materialernes mekaniske egenskaber negativt.

Sarg for, at produktet ved opbevaring og under transport er sikkert nedpakket og beskyttet mod
beskadigelser

Vask om nedvendigt (ved kontakt med smuds, saltvand eller lignende) produktet i lunkent vand,
og skyl derefter med rent vand (maks. 30°). Serg for, at produktet ikke kommer i berering med
kemikalier. Ter produktet ved stuetemperatur, nér det har veeret vadt.

Desinficer kun materialet med stoffer, som ikke pavirker de anvendte syntetiske materialer.

Ved slitage mé det kun udskiftes med nye originaldele fra WILD COUNTRY.

WEAR INDICATOR: De rede kernetrade i Magic Cord bliver synlige efter overdreven slitage for
at vise, at det er tid til at udskifte Magic Cord og sende den til service.

F MARKNING

W'L"COUNTRV@: Producentens maerke
FRIEND: Produktnavn
0.3,0.4, 0.5, 0.75, 1, 2, 3, 4: Storrelse

¥ xx kN ¥ xx kN: Treekstyrke

C €: Bekresfter overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425
2008: Bemyndigede organ der foretager den EU-specifikke undersagelse (modul B) /
Bemyndigede organ til kontrol af fremstillingen (modul C2)
Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UIAA: Bekreefter, at produktet opfylder kravene i UIAA.

Made in xxxxx: Oprindelsesland

XxxA mmyy: Oplysning om sporbarhed

xx: Indeks (henvisning til aktuel tegning)

A: Produktionscharge

(A = ferste charge i manedens produktion)

mm: Produktionsmaned (01 = januar)

yy: Produktionsér (13 = 2013)

: Piktogram, som angiver, at brugsvejledningen skal laeses
WILD COUNTRY - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Producentens maerke, navn og adresse
G GARANTI
Wild Country — Oberalp S.PA. yder garanti mod materiale- og fabrikationsfejl pa alle nykebte
produkter, medmindre vi ved egen undersggelse finder produktet nedslidt, misbrugt eller mis-
handlet. Denne garanti daekker udover gaeldende reklamationsret. Wild Country — Oberalp S.PA.
forbeholder sig retten til uden varsel at eendre design af og specifikationer pé produkter beskrevet
i disse instruktioner. Alle veegtmal, dimensioner og sterrelsesspecifikationer er standardiserede
angivelser.



(FI)

A YLEISTA

Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kéyttdd ja noudata niitd. Naiden ohjeiden laiminlyonti
voi heikent&é tuotteen toimivuutta.

Huomioitava: vuorikiipeily ja kiipeily ovat vaarallisia urheilulajeja, joissa kaikkia riskejé ei voi enna-
koida. Olet henkildkohtaisesti vastuussa kaikista tekemistési toimista ja paatdksistasi. Sinun tulisi
tutustua kaikkiin riskeihin ennen aloittamista. WILD COUNTRY suosittelee ettd ennen kiipelyn
aloittamista haet koulutusta ammattilaisilta kuten esimerkiksi vuoristo-oppailta tai kiipelykoulujen
kursseilta. On tarke&a tutustua turvallisesti ja oikein tehtyihin pelastustoimiin. Tuotteen vaimistaja
ei vastaa mahdollisesta tuotteen virheellisesta tai vaarésté kaytosta. Varmista, ettéd kaikki suoja-
varusteidesi osat ovat sertifioituja.

Tamd tuote on valmistettu henkilénsuojainten asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti.
EU Declaration of Conformity on nahtavilla www.wildcountry.com.

Tuote tayttdd henkildkohtaisten suojavarusteiden (PPE) luokan Ill vaatimukset.

B KAYTTOOHJEET

Kayta tuotetta vain siihen tarkoitukseen johon se on valmistettu dléké koskaan ylikuormita sita.
'S.é: Hengenvaara

&: Loukkaantumisvaara

v Olkea kéyttd

Tama tuote suojaa putoamisriskiltd kipeilyn ja vuorikiipeilyn aikana

Tuotteen oikea kayttd on esitetty kaaviossa B.

VAROITUS: Ei kaikkia mahdollisia kayttovirheita.

Kitka-ankkureita kiipeily& ja vuorikiipeilyé varten kaytettavaksi normaaleissa iimasto-olosuhteissa.
EN 12276: 2013: Tuotetta vastaava standardi

KAYTTOALUE: se leveysalue, jolla vaimistaja takaa pitovoiman olevan vahintaan kitka-ankkurin
merkitty v&himmaispitovoima.

Vetolujuus (kN) jonka ilmoitamme uudelle tuotteelle asiaankuuluvien standardien mukaisesti vakio-
na. Katso lisétietoja teknisisté tiedoista.

C TURVAOHJEET

Tarkista jokainen osa huolellisesti ennen kayttda.

VAROITUS: Tama tuote ei valttamatta toimi marissd, mutaisissa, hiekkaisissa tai jéisissé hal-
keamissa.

Tuote on vaihdettava mikali siind on kuluneita tai rispaantuneita lankoja.

Tuotteen mukana toimitetut kayttdohjeet on aina sailytettdva tuotteen mukana. Taté tuotetta
saavat kayttéa vain asianmukaisesti koulutetut ja/tai patevat henkildt tai kun kayttdja on tallaisen
patevan henkilén suorassa valvonnassa.

VAROITUS: Jos tuotteen turvallisuudesta on pienikin epdilys tulee se vaihtaa valittdmasti.
Tuotetta, johon on kohdistunut putoamisvoimaa, ei tule kayttédé uudelleen.

Tahan tuotteeseen tehdyt muutokset voivat vahentaa turvallisuutta merkittavasti.

VAROITUS: Ala kayta laitetta teravien reunojen valissa.

HUOMIO: Dyneeman (PE) sulamispiste on matala 140 °C.

VAROITUS: Oikeaoppisesti kaytettynékin taman tuotteen antama suoja riippuu kaverin pitovoi-
masta seké kayttokohteesta. Pitovoima riippuu kivilajista ja sen pinnan laadusta, seké putoamisen
sattuessa iimenevasta akkikuormituksesta. Pitovoimaan voi myds vaikuttaa kosteus, jaa, muta,
tai hiekka kiven pinnassa.

Laitetta voidaan kéyttdéd yhdessa minka tahansa asiaankuuluvan, sddnndksen 2016/425 mukai-
sen henkildsuojaimen kanssa, ottaen huomioon kunkin yksittaisen varusteen ja koko varmistus-
jarjestelman rajoitukset.

D TUOTTEEN KAYTTOIKA

Tuotteen kayttdika riippuu useista tekijdista kuten kayttdtavasta ja -tiheydesta, UV-altistumisesta,
kosteudesta, jaéstd, séén vaikutuksista, varastointiolosuhteista ja liasta (hiekka, suola jne.).
Adrimmaisissa olosuhteissa kayttoika voi lyhentya yhteen kéyttdkertaan tai jopa lyhyemméksi
jos tuote on vahingoittunut (esimerkiksi kuljetuksen aikana) ennen kayttéd. Huomaa: synteetti-
kuiduista valmistetut tuotteet vanhenevat kéyttaméttékin. Tama ik&antyminen riippuu padasiassa
ympéristdolosuhteista sekd UV-valon vaikutuksesta.

Kayttoikd on enintddn 14 vuotta valmistuspéivéstd, josta enintddn 10 vuotta ensimmaisesta
kayttopaivasta.

Metallisten tuotteiden potentiaalinen kéyttoika on rajallinen, koska niiden tehokas kayttdika riip-
puu aikaisemmin mainituista tekijdista. wildcountry suosittelee tuotteiden uusimista vimeistaan
kymmenen vuoden jalkeen.

E PUHDISTUS, VARASTOINTI, KULJETUS JA HUOLTO

Katso ohjeet tuotteen oikeasta sailytyksesté ja huollosta kaaviosta E.

Kéyta teflon-, silikoni- tai vahapohjaista voiteluainetta.

Valta dliypohjaisia voiteluaineita, koska ne kerdavat likaa nopeammin.

Levita jousille, akseleille ja nokkien valiin.

Varo, ettei voiteluainetta paése hihnalle.

Pyyhi ylimaaréinen pois.

A4 anna tuotteen joutua kosketuksiin aggressiivisten kemikaalien (esim. akkuhappo, liuottimet)
kanssa tai altista sitd 4drimmadisille Idmpétiloille, koska se voivat vaikuttaa heikentévésti materiaa-
lien mekaanisiin ominaisuuksiin.

Varmista, etté tuote varastoidaan ja kuljetetaan turvallisesti ja etté& se on suojattu vaurioitumiselta.
Pese tuote tarvittaessa (esim. liasta tai suolavedestd) haalealla vedelld ja huuhtele puhtaalla
vedelld (enintdan 30°). Varmista etté tuote ei ole kosketuksissa kemikaalien kanssa. Anna kuivua
huoneenldmmaossa.

Desinfioi materiaali aineella joka ei vaikuta tuotteen synteettiseen materiaaliin.

Kun ne ovat kuluneet, vaihda ne uusiin alkuperaisiin WILD COUNTRY osiin.

WEAR INDICATOR: Magic Cordin punaiset sisdkehédn kierteet tulevat nakyviin liallisen
kulumisen ja kulumisen jélkeen, mik& osoittaa, ettd on aika vaihtaa Magic Cord ja lahettéd
se resling-huoltoon.

F TUNNISTETARRAT

W'L"COUNTRV@: Valmistaja
FRIEND: Tuotteen nimi
0.3,0.4, 0.5, 0.75, 1, 2, 3, 4: Koko

¥ xx kN ¥ xx kN: Vetolujuus

C € Vahvistaa asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisen

2008: EU-tyyppitarkastuksen suorittanut iimoitettu laitos (moduuli B) / Valmistusta valvova ilmoi-
tettu laitos (moduuli C2)

Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.l. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UIAA: Tama vahvistaa etté tuote on valmistettu UIAA-vaatimusten mukaisesti.
Made in xxxxx: Alkuperdismaa

xxA mmyy: Tietoja jdljitettdvyydesta

xx: Luettelo (viite nykyiseen piirustukseen)

A: Tuotantoera

(A = tuotantokuukauden ensimmainen eré)

mm: Valmistuskuukausi (01 = tammikuu)

yy: Valmistusvuosi (13 = 2013)

: Symboli joka osoittaa, etté ohjeet on luettava.
WILD COUNTRY - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Valmistajabrandi, nimi ja osoite
G TAKUU
Wild Country - Oberalp S.PA. myént&a kaikille tuotteilleen materiaalin ja tydn laadun puutteet
kattavan takuun, ellei tarkistuksessamme ilmene, ettd tuote on kulunut, sité on kéytetty vaarin
tai sen tarkoituksen vastaisesti. Taman takuun liséksi lakisadteiset oikeutesi pysyvat voimassa
muuttumattomina. Wild Country - Oberalp S.PA. pidattad oikeuden muutoksiin ilman iimoitusta
koskien téssa ohjeessa kuvattuja tuotteiden malleja ja teknisié tietoja. Kaikki kaytetyt painot, mitat
ja koot ovat nimellisia.



(NO)

A GENERELT

Les beskrivelsen neye for du bruker produktet, og felg alle anvisningene. Hvis anvisningene ikke
overholdes, kan det redusere beskyttelseseffekten av dette produktet.

Merk! Fiellklatring og sportsklatring er risikosporter som kan veere forbundet med uforutsigbare
farer. Du er ansvarlig for alle handlinger og beslutninger. Informer deg om risikoen som er involvert
for du utever disse sportsgrenene. WILD COUNTRY anbefaler at du far egnet opplasring (f.eks. av
fiellferere, pé klatrekurs) fer fiellklatring og sportsklatring. Det er viktig & vite hvordan en potensiell
redningsaksjon kan utferes riktig og trygt. Produsenten frasier seg ethvert ansvar for feil bruk. Veer
ogsa oppmerksom pa sertifiseringen av alt annet sikkerhetsutstyr.

Dette produktet ble produsert i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425 for personlig
verneutstyr. Du kan se EU-samsvarserkleeringen pa www.wildcountry.com.

Produktet tilsvarer klasse lIl for personlig verneutstyr (PVU).

B BRUK

Produktet ma bare brukes til det forméalet det er beregnet pa, og ma ikke belastes utover det
som er angitt.

. Risiko for ded

&: Risiko for personskade

v Riktig bruk

Produktet beskytter mot risikoen for & falle ved sportsklatring og fiellklatring.

Riktig bruk er beskrevet i figur B.

ADVARSEL: Ikke all mulig feilaktig bruk er vist.

Friksjonsankre til sportsklatring og fiellklatring, for bruk under normale klimatiske forhold.

EN 12276: 2013: Standard som tilsvarer produktet

DRIFTSOMRADE: omradet for breddene som produsenten sikrer at holdekraften vil svare til
minimum holdekraft, som merket pa friksjonsankeret.

Strekkfastheten (i kN) som vi sikrer for det nye produktet i samsvar med den respektive stan-
darden.

C SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Far hver bruk av produktet ma alle komponentene kontrolleres naye.

ADVARSEL: Det er mulig at produktet ikke fungerer riktig om det brukes i fuktige, skitne, sandete
eller isete sprekker.

Lose fibre er et sikkert tegn pé at produktet mé kasseres. Den medfelgende bruksanvisningen ber
oppbevares sammen med utstyret. Produktet ma bare brukes av oppleert og/eller pa annen méate
kompetent person, eller nér brukeren er under direkte oppsyn av en kvalifisert person.
ADVARSEL.: Hvis det er den minste tvil om sikkerheten til produktet, ma det skiftes ut umid-
delbart.

Et produkt som er utsatt for fall, ma ikke lenger brukes.

Enhver endring av produktet kan ha alvorlige konsekvenser for sikkerheten.

ADVARSEL: Ikke bruk enheten pa skarpe kanter.

FORSIKTIG: Dyneema har et lavt smeltepunkt pa 140° C.

ADVARSEL: Selv nar det brukes pa riktig mate, avhenger beskyttelsen av dette produktet av
holdekraften til vennen, og hvor det brukes. Holdekraften avhenger av steintypen og dens overfla-
tetilstand, og av stetlastens retning ved fall. Holdekraften kan ogsa pavirkes av tilstedeveerelsenav
fukt, is, gjorme eller sand pa steinen.

Enheten kan brukes sammen med et hvilket som helst passende PVU som dekkes av forskrift
2016/425 med beherig hensyn til begrensningene for hvert enkelt utstyr og av sikringssystemet
som helhet.

D LEVETID

Produktets levetid avhenger av mange faktorer, som type bruk og brukshyppighet, slitasje,
UV-stréling, fuktighet, is, veerforhold, oppbevaring og skitt (sand, salt osv.). | ekstreme tilfeller kan
bruken reduseres til engangsbruk eller enda mindre hvis utstyret blir skadet fer forste gangs bruk
(f.eks. under transport). Merk! Produkter laget av syntetiske fibre er underlagt en viss aldringspro-
sess, selv nar de ikke er i bruk, noe som ferst og fremst avhenger av klimatiske miljigpavirkninger
og pavirkning av UV-straling.

Maksimal levetid er 14 &r fra produksjonsdatoen, hvorav ikke mer enn 10 &r fra datoen for ferste
gangs bruk.

Den potensielle levetiden til metallprodukter er ubegrenset, siden den effektive levetiden avhenger
av de tidligere nevnte faktorene. wildcountry anbefaler at du bytter ut disse produktene etter
maksimalt ti &r.

E RENGJORING, OPPBEVARING, TRANSPORT OG VEDLIKEHOLD

Figur E gir informasjon om riktig oppbevaring og pleie.

Bruk et teflon-, silikon- eller voksbasert smeremiddel.

Unnga oliebaserte smeremidler, da de samler smuss raskere.

Smer pa figerene, akslene og mellom kammene.

Pass pa at det ikke kommer smeremiddel pa seilet.

Tork av eventuelt overskudd.

Forsikre deg om at produktet ikke kommer i kontakt med aggressive kiemikalier (f.eks. batterisyre,
lesemidler osv.) eller utsettes for ekstreme temperaturer. Dette kan pavirke materialets mekaniske
egenskaper negativt.

Forsikre deg om at produktet oppbevares og transporteres trygt og beskyttet mot skader.

Vask om nedvendig produktet (om det er kommet i kontakt med skitt, saltvann osv.) | lunkent
vann og skyll det deretter godt med rent vann (maks. 30° C). Forsikre deg om at produktet ikke
kommer i kontakt med kjemikalier. Terk det alltid ved romtemperatur hvis det har blitt vatt.

Desinfiser bare materialet med stoffer som ikke har noen innvirkning pa de syntetiske materialene
som brukes.

Hvis de er utslitte, ma du bare erstatte dem med originale WILD COUNTRY - deler som er i ny
stand.

WEAR INDICATOR: De rede kjernetradene i Magic Cord blir synlige etter overdreven slitasje og
slitasje for & vise at det er pa tide & skifte ut Magic Cord og sende den til service.

F MERKING

W"-DCOUW‘Y@: Produsentens merke
FRIEND: Produktnavn
0.3, 0.4, 0.5, 0.75, 1, 2, 3, 4: Storrelse

¥ xx kN ¥ xx kN: Strekkfastheten

C € Bekrefter overholdelse av forordning (EU) 2016/425
2008: Meldt organ som utferer EU-typepreven (modul B) / Meldt organ som kontrollerer pro-
duksjonen (modul C2)

Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) ltaly

UIAA: Bekrefter at produktet oppfyller UIAA-kravene.
Made in xxxxx: Produksjonsland

XXA mmyy: Informasjon om sporbarhet

xx: Indeks (referanse til aktuell tegning)

A: Produksjonsbatch

(A = ferste batch i produksjonsmaneden)

mm: Produksjonsméned (01 = januar)

yy: Produksjonsar (13 = 2013)

: Symbol som indikerer at bruksanvisningen ma leses
WILD COUNTRY - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Produsentens merke, navn og adresse
G GARANTI
Wild Country — Oberalp S.P.A. garanterer alle sine produkter fra de er nye mot mangler i utfe-
relse eller materialer, med mindre produktet er utslitt, feilorukt eller misbrukt som fastslatt av
undersekelsen var. Denne garantien kommer i tillegg til de lovbestemte rettighetene dine, som
forblir upavirket. Wild Country — Oberalp S.PA. forbeholder seg retten til & endre design og spe-
sifikasjoner for produktene som er beskrevet i denne bruksanvisningen uten forvarsel. Alle vekter,
dimensjoner og sterrelsesspesifikasjoner der de er angitt, er nominelle.
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